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TO 



NIK. FRED. SEV. GRUNDTVIG, 



GREAT AS 



PR1EST, POET, PATRIOT, 



GREATEST AS 



THE UNWEARIED CHAMPION 



OF 



THE NORTHERN MOTHER -TONGIE, 



THIS TRANSLATION 



OF TWO 



OLD-ENGLISH POEMS 



FIRST TRANSCRIBED AND MADE KNOWN BY HIMSELF, 



is 



WITH RESPECT AND VENERATION 



GRATEFULLY INSCRIBED. 



T ort Aarhundrede har seet mange og store Forandringer. Nye Ideer have 
gjort sig gjældende, nye Kombinationer ere opstaaede i den politiske saavel- 
som i den videnskabelige Verden. Men iblandt de vigtigste af disse Udvik- 
linger maa vist regnes den Tilnærmelse, den Broderskabs- Aand , som daglig 
tiltager imellem de 4 store Nordiske Folkestammer : i Danmark , Norge, 
Sverrig og England. Deres fælles Udspring og Minder ere nu almindelig 
erkjendte; thi at Englands Befolkning hovedsageligen bestod af skandinaviske 
Ganer, vil ingen Sagkyndig nu mere nægte. I de allersidste Tider har 
denne store Sandhed faaet ny Bekræftelse ved Filologiens Undersogelser. 
Englænderen begynder nu ivrigt at studere de nordiske Folkesprog for at 
kunne forstaae sit eget, og Danskeren lærer med Velbehag, at det rige Old- 
Engelske (Angel - Saxiske) i en vis Forstand maa kaldes en Vest -Dansk 
Mundart fra det 4de og 5te Aarhundrede, inden de Egenheder, som nu ud- 
mærke de skandinaviske Sprog (Passiv-Formen paa sk eller s, Post-Artiklen 
m. fl.) havde udviklet sig i nogen Grad, — samt at endnu den Dag idag, 
midt i s det 19de Aarhundrede, en jydsk Bonde samtaler maaske med storre 
Lethed med sin Stamme - Frænde i Nord -England end med Kjobenh avneren. 
I Virkeligheden maa Sprogforskeren nu med Forbauselse erkjende, at bele 
Lyd-Forholdet i det engelske Sprog har bevaret langt mere af det eiendom- 
melige Gammel-Nordiske end vor Tids danske Sprog, og at utallige gammel- 
nordiske Ord og Talemaader, uddode i Danmark, ere i frisk Brug iblandt 

Englands Almue. 
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Intet Under derfor, at den gamle Landevej imellem Danmark og Eng- 
land, det stolte Vikinge - Stræde , Vesterhavet, befærdes paany; at Dan- 
marks direkte Handels-Forbindelser med Stor-Briltanien have taget et uhyre 
Opsving; at Englands Indretninger — grundlagte af danske Forfædre — 
ivrigt studeres; og at Englænderen begynder at anvende sine Kapitaler og 
praktiske Kundskaber til Danmarks indre Fordeel. Maatte denne Vexelvirk- 
ning vedblive og tiltage, til begge Folks varige Nytte! 

At den engelske Literatur deltager i denne forandrede Retning, er 
naturligt. Fordum næsten ubekjendt, bliver den daglig mere kjendt og er- 
kjendt her i Landet, og dens Studium vil paa mange Maader blive berigende 
og oplysende for den danske Læseverden. Sproget ligger dem ogsaa saa 
uendelig nær; det er jo de Danskes Modersmaal, blandet med Latin m. ro. 
Alle Grund-Ordene og Partiklerne eré ældgamle, og det Hele har antaget et 
hjemligt Præg, idet Simpelhed raader helt igjennem. Derfor er dets Lethed 
ogsaa saa stor, dets Anvendelighed saa idinefaldende , dets Ret erkjendt til 
at aflose Latinen og Fransken som Universalsprog. At denne glimrende 
Fremtid af Forsynet er bestemt en nordisk Folkestamme, hvis Vugge var 
Vest-Danmark (Norre- og Sonder-Jylland) og Norge, og hvilken det svage 
nedersaxiske Element kun tjente til at sammenlodde til et Heelt, som siden 
optog en saa mægtig Masse af Ost-danske Kolonister — er en Tanke, som 
ikke kan andet end r&re hver Nordbo, hver dansk Mand« 



Det er fra dette Synspunkt, at jeg har onsket at behandle et engelsk 
Thema ved den nærværende festlige Anledning. 

Jeg har valgt et Æmne, som maa interessere danske Lærde, — nem- 
lig, et Par Old-engelske Qvæder, forfattede i England i Englands danske 
Konge KNUD DEN STORES Levetid, muligvis endog af ham gjennemlæste ; 
thi han var en Ven af Lærdom og de Lærde, især i kirkelig Retning, og har 



vist ikke forsmaaet Arbeider fra sin egen Erkebiskops Pen. Sproget ved 
den Tid var saa nær hans eget, at det stel ingen Vanskelighed kunde volde. 

For de tvende Stykker, som her ere aftrykte, have vi at takke Pastor 
N. F. S. GRUNDTVIG, en Mand som har fulgt i RASKS Fodspor i kraftigt 
og kjærligt at oplyse Englands Sprog og literære Udviklinger. England staaer 
i en stor Gjæld til disse tvende danske Mænd. Maatte Englands Sonner altid 
suge at bidrage til det gamle Danmarks Hæder! 

GRUNDTVIGS Afskrifter benyttedes af den afddde L. C. MULLER, 
som trykte dem i „Collectanea Anglo-Saxonica maximam partern nunc primum 
edita et voeabulario illustrata. Havniæ, 1835," hvor de begge findes næsten 
feilfrit gjengivne. Men herved bemærkedes ikke, at de vare i bunden Stil. 
De tryktes som Prosa, endskjondt de ere paa Vers. Det er især 
denne Omstændighed, som har ledet mig i mit Valg. Tvende Stykker, saa 
interessante for alle Forskere, fortjente uden Tvivl at see Lyset i deres op- 
rindelige Dragt. Jeg har derfor inddelt dem i deres rette Strofer, tilfoiet 
en engelsk Oversættelse i samme allitererede Metrum, og været saa heldig 
at formaae Hr. Cand. C. J. BRANDT til at levere en lignende paa Dansk* 
For endnu mere at berige denne Afhandling og for at lette Jevnf orei- 
sen imellem de nordiske Dialekter i ældre Tider , har jeg benyttet en af Is- 
lænderen og Skjalden GISLI BRYNJULFSON tilbudt Oversættelse paa Old- 
norsk. Dette Sprog havde sine bestemte Ejendommeligheder — endnu klang- 
fuldt levende paa Nordens Hellig-O, Island, hvis Folkemaal i 1000 Vintre 
kun ubetydeligt har forandret sig; — men i sine væsenlige Hovedtræk stem- 
mer det overens med den navnkundige „Danske Tunge" som (saa stor var 
den Gang Indflydelsen af Danmarks Beliggenhed nærmest Syden og dets po- 
litiske Vægt som en stor skandinavisk Erobrings-Stat i Vest og Syd, en 
Rolle, som senere optoges af den norsk-normanniske Ridder-Flok), i mangen 
Nordboes og næsten det hele Udlands Mund var endog ligegjældende med „den 
nordiske Tunge", og som endnu i Ilte Aarhundrede herskede her i Landet 

med usvækket Kraft. Vi kunne ikke for ofte paaminde os om, at ved Kong 
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Knuds Tid talte de 4 nordiske Broderfolk kun lidet forskjellige Dialekter (li- 
gesom Kelterne deres Fiender i Cornwall, Wales, Hoilandene, Irland, Frankrig 
m. ni.), ihvorvel disse naturligvis ikke derfor kunde kaldes eet Sprog, hvil- 
ket de aldrig have været, saa langt Nordens historiske Periode gaaer tilbage. 
Ja, saa langt derfra, have de 4 Hovedriger indbefattet ikke eet eller fire, 
men mangfoldige Fylkeriger, Smaastammer og Mundarter, alle indbyrdes selv- 
stændige, men alle tilhorende den samme nordiske Nationalitet, og lidt efter 
lidt sammensmeltende i storre og storre Helheder , efter de Love , som Krig 
og Enevolds- (Helstats-)Tendensen og Samfærdsel og Sprog-Udvikling have 
foreskrevet. Endnu den Dag idag er denne Proees langt fra afsluttet. Manget 
nordisk Landsmaal falder endnu sammen med et urgammelt Stamland eller 
Fylkekongerige. Men alt dette var baade geografiskt naturligt og filologiskt 
nodvendigt, og langt at foretrække for dette sproglige umulige Vidunder — 
en eneste Type, en dod Ensformighed i de store ungdommelige, livfulde, 
kamplystne Sproggrupper fra det vestlige Ruslands Grændse lige ned til 
Eideren ! 



Formedelst de nys -omtalte Bidrag sættes ogsaa Danske, ikke det 
Engelske mægtige, Læsere i Stand til at forstaae og bedomme den engelske 
Folke-Poesies Karakteer i de forste Decennier af det Aarhundrede, hvis an- 
den Halvdel saae Normannen Vilhelm paa Englands Trone. Vi see da med 
et eneste Blik, at den er lidet andet end en rytmisk Prosa, at Rim-Bogsta- 
verne behandles med en Frihed, ubekjendt for de ældre Skjalde, at alt til- 
kjendegiver Sprogets hastige Fald og Oplosning gjennem en indre Udviklings- 
lov — en Forandring, som mægtigt paaskyndedes ved det normanniske Ele-* 
ment i Folket og Staten længe inden Vilhelm Erobrers Tid — og at Spro- 
gets næste Stadium, Early English (Semi-Saxon) har sin naturlige Rod i 
denne Udviklingsperiode. 



Men vi lære mere endnu. Vi lære ret at vurdere de gamle episke 
Digte. Vi see med det samme, uden at tale om den langt ældre Beowulf, at 
saadanne Qvæder som Cædmon og Andreas ikke kunde opstaae i det Ilte, 
ei heller i det 10de Aarhundrede* Og det af den naturlige Grund: — de 
kunde hverken skrives eller forstaaes. I det 10de og Ilte Sekel var den 
gamle Skjaldekunst næsten forsvunden; de gamle hedenske Minder og Hen- 
tydninger og Omskrivninger fandtes ikke mere, og havde ikke været for- 
staaelige, selv om de fandtes. Folket var gaaet over paa et andet Udvik- 
lingstrin, og var nu afmattet og handels vant og klosterlært og kristeligt. 

Disse Digte vise ogsaa det engelske Folk, da som altid, som i hoieste 
Grad poetisk. Det er mærkeligt at iagttage, hvilken uhyre Masse af den 
Tids Dannelse der forefandtes paa Vers. Og dette strækker sig selv til 
Kirken. En utrolig Mængde af versificerede Prædikener, Legender, Opbyg- 
gelsesskrifter m. m. findes fra 10de og Ilte Aarhundrede, skjont uheldigvis 
fordetmeste endnu utrykte« Men disse maae have havt Læsere eller Tilho- 
rere eller begge. 

Den Tid kommer, da hele Nordens Folkeskatte — Sveriges Æ ventyr 
og Viser og Legender og Homilier, Norges og Islands Sagaer og Qvæder og 
rige og dyrebare Klosterlæsning og Rim, Danmarks sparsommere Digtninger 
og Afhandlinger og Kirke-Literatur, og Englands verdslige og aandelige Lev- 
ninger og Romaner og utallige Digtninger, i Forening med alle disse Landes 
uskatterlige Lovbdger — ville blive udgivne fuldstændigt og kritiskt og for 
en ringe Penge, som det anstaaer de nordiske Folkelandes Odel; thi mindst 
af alt burde dette være den rige Mands Monopol. Da ville disse herlige 
Minder kunne studeres i deres Helhed, hvad der er nddvendigt, naar de 
skulle ret beddmmes; thi de supplere hverandre, og tilhore en eneste stor 
Folkebdlge* Derefter ville vi i Stilhed kunne jevnfdre dem med de talrige 
og glimrende lignende Skatte som daglig fremdrages hos vore Frænder de 
saxiske (frisiske) og tydske Folkestammer, — . og hele den stolte gotisk- 
germaniske Kæmpe-Rings Billede for et Tidsrum af over 1000 Aar vil op- 
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staa klart for hele Broder-Familien, og vil lære os alle den dybe Betyd- 
ning af den hellige Johannes' sidste Ord*) til sine Kjendesvende : — 'MINE 
SYNI, ÆLSKIN IIWAR ANN AN' ! 



Jeg gaaer nu over til de tvende old-engelske Digtninger. Den forste, 
Legenden om Abgarus, er hentet af Grundtvig fra det Cottonske Haand- 
skrift Julius, E, VII, fol. 136. Den findes ogsaa i Cambridge Public Li- 
brary, Cod. Membr. (Se Wanley, Index, sid. 165), og i Cott. Libr. Vitellius 
D, 17, fol. 132 (Se Wanley, s. 207). Da de tvende sidstnævnte Texter 
ikke ere blevne undersøgte, maa den i JuniusHdsk. her behandles, men gode 
Læsemaader findes vistnok i de andre Codices. Som den er, udgjor den 
DEN OLD-ENGELSKE ABGARUS-LEGENDE, og er den ældste bekjendte 
Optegning af denne Tradition paa et nyere Sprog. Dens Forfatter er den 
vidt berdmte ÆLFRIC, Erkebiskop af York fra 1023 til 1052 (eller 1051), 
om hvem den Old-engelske Kronike siger: 

„An. M. LII. Her fordferde Ælfric arceb. on Eoforwic. swifte arwyrfte 
wer and wis. a **) (I dette Aar dade Ælfric Erkebiskop i York, en 
saare ærværdig og viis Mand). 

Denne Ælfric var en stor Forfatter for sin Tid. Han har efter- 
ladt flere vigtige Kildeskrifter for den engelsk-katolske Kirkes Historie i det 
Ilte Aarhundrede, — deriblandt tvende Bind Homilier***) — og en stor 
Mængde poetiske Kompositioner og Parafraser, af hvilke denne om Abgarus 



*) Se hans Legende, i „Ett Fornsvenskt Legendarium", side 158. 

**) Se den sidste og bedste Udgave i det kostelige og indholdsrige Arbeide : — „Monu- 
ment a Historica Britannica. Or Materials for the History of Brilain from the earliest 
period to the end of the reign of King Henry VIL Vol. I, folio. Edited by H. Petrie 
and J. Sharpe. London, 1848. Published by command of Her Maj es ty." p. 445. 
***) Udgivne med engelsk Oversættelse, af Ælfric Society, ved B. Thorpe. London 1844, 
6; 2 vol, 8vo. 



er en god Prove. Hans Rygte er ogsaa stort paa Grund af hans mærkelige 
Forsvar for katolsk Sandhed imod Transsubstantiationen og andre Kætterier 
og overtroiske Lærdomme, som ved den Tid bieve optagne af den romerske 
Kirke« Den engelsk-katolske Kirke citerer endnu hans Arbeider mod pa- 
pistiske Vildfarelser og Nyheder* 

Som oplysende for Legenden og af hoj Interesse for den sammenlig- 
nende Sproggransker, har jeg samlet de andre gotisk-teutoniske Levninger af 
denne Beretning som ere mig bekjendte og ved Haanden. Nogen OLD- 
DANSK Text har jeg ikke endnu fundet, ligesaalidt som en fuldstændig 
OLD-NORSK; men saadanne ere forhaabentlig til i Haandskrif t , og komme 
vel for Lyset, saa snart man begynder at vise en ligesaa stærk Kjærlighed for 
Old-Kristelige Minder i Norden, som vi længe og med en retvis Iver have 
gjort for Old-Hedenske. Den OLD-SVENSKE Tradition er hdist indtagende 
fra Sprogets Side, og for den rorende Enfold , som gaaer igjennem det hele. 
De OLD-SAXISKE og OLD-TYSKE Bearbeidelser ere i mange Henseender 
ret velkomne« Vi lære af dem alle, at saadanne gamle Legender, som den 
Tids populære Andagts-Skrifter og poetiserende Romaner, skabtes og behand- 
ledes med den s tors te Frihed. Nogle iblandt dem allerede gamle i andet og 
tredie Aarhundrede, — ofte indeholdende flere eller færre virkelige historiske 
Begivenheder, eller en dyb religids eller moralsk Sandhed, eller en An- 
skuelse, klædt i Parabelens eller Apologiens Form, eller langt ældre heden- 
ske Traditioner, iforte en kristelig Dragt og overflyttede paa mægtig-blevne 
Helgener,*) eller lokale Sagn om Trolde og Nisser, som nu ere blevne til 
virkelige Dæmoner, eller ofte gamle Folkesagn og Æventyr og Fabler og 
stundum skjemtsomme Fortællinger, — eller oprindelig opsatte af Individer 
eller kætterske Sekter for at udbrede visse Læresætninger, saa, hvordan det 



*) Flere prægtige Edda-Myther findes i Legender, skrevne 400, 500, ja 600 Aar forend 
Eddaerne optegnedes paa Island, Men hele denne rige Mark er endnu lidet undersogt, 
og lover en gylden Host for fremtidige Forskere. 
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var, voxte Massen uophdrligen, spredte sig fra Land til Land, og ud- 
gjorde en stor Del af mange Seklers Folkelæsning. Slagg og Rast have 
de vistnok , men ogsaa meget af det rodeste Guld. Mangen skjon Tanke, 
mangen duftende poetisk Blomst, mangen Engel - Hviskning fra en Ver- 
den af den skæreste Uskyld , mangen Prove paa ædle Handlinger og 
storsindet Selvopoffrelse, manget Suk efter Trost og Tilflugt og Frihed og 
Lov og Ret under Roms uforskammede og foragtelige Keiseres Bloddomme 
og Lænsmændenes vilde og hjertelose Despoti — findes iblandt disse Be- 
retninger. Men til alle Tider vare de saa at sige selv-saaede, og saa- 
lunde som i et Speil vise de os mange ellers ubekjendte Sider af Kirken 
og Folket. Enhver som afskrev eller oversatte eller bearbeidede dem, tænkte 
sig følgelig berettiget til at gjore de Tillæg eller Forandringer, som han 
fandt passende; og paa denne Maade uddannedes denne eiendommelige Gren 
af den store Middeltids Folkeliteratur, den eneste Ndgle til saa mange Sek- 
lers Tænkemaade og borgerlige Anordninger og hele Kunslsymbolik og 
Kunstskole. 

Hvad nu angaaer denne Abgarus-Historie, saa behover jeg ikke at til— 
foje nogen Beretning eller Forklaring, da den vist er bekjendt for alle. Den 
ældste Kilde for denne Tradition er Eusebius (f omtrent 340)*), som har 
bevaret (paa Græsk) Abgars Brev til Vor Herre og Christi Svar: begge af 
Eusebius selv afskrevne efter den syriske Original i Stads- Arkivet i Edessa, 
en Hovedby, der tidligt udmærkede sig som aldeles kristnet, saa at Ju- 
lianus Apostata paa et Tog imod Perserne ikke engang vilde træde ind gjen- 
nem dens Port**) Uden at gaae ind paa Detailler eller VidtlSftigheder, 
saa er der en Mulighed tilstede for, at et sligt Brev fra en persisk eller 
arabisk Smaa-Konge (Emir) virkelig er fundet i Edessa, efter Traditionen, 
— thi hvorfor skulde ikke Frelserens Under kunne omvende en lidende 



*) Eusebius, Hist. Eccl. lib. I, cap. XIII, 
**) Theodoretus, Hist. Eccl. lib, III, cap. XXI, (p. 943, voK 3, ed, Halae, 177 J). 
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Nabo-Fyrste? — hvorpå a Svaret digtedes inden Eusebii Tid, dg hele Le- 
genden opkom lidt efter lidt, indtil den endelig antog sin velbekjendte Skik- 
kelse.*) I alt Fald maae vi respektere Eusebii Troværdighed, og jeg istem- 
mer med tvende nordiske Forfattere : at ; 

„Quamvis nemo fere epistolas hasce veras esse none concedat, nlhil ta- 
men impedire video, quin concedatur, Ensebiom eas ex fonte, epiem 
ipse significat, hansisse. Perantiquæ etiam videntur et Christianismum 
Edessæ perantiquum indicant." — H. Reuterdahl, De fontibus hi- 
storiæ ecclesiasticæ Eusebianæ, Londini Gothorum, 1826, p. 29. — 
„Sint igitur fictæ v. c. mutuæ Jesu et Abgari literæ : idcirco non bo- 
nam Eusebii fidem, sed judicium ejus minus subactum accuso." — 
J. Moller, De fide Eusebii Cæsareensis in rebus Christianorum enar- 
randis, Dissertatio inauguralis, Hauniæ, 1813, p. 122. 

Abga rus -Legenden blev siden efter omtalt af flere blandt de ældste 
og mest anseete Kirkefædre i Ost og Vest, og efter at have gradvis anta- 
get sin sidste Form, optoges den, nu fuldt uddannet, af Jacobus de Voragine 
(f 1298) i hans „Aurea Legenda", under Titel „De Sanctis Simone et Juda 
apostolisk Denne er Kilden for de seneste Bearbeidelser , som i meget 
skille sig fra deres Forgængere. For fivrigt afhandles hele Æranet om den 
ældste kristelige Legende sagrigest af C. TISCHENDORF, i hans lærde og 
interessante Værk: „De Evangelioruum Apocryphorum origine et usu. Hagae 
Comftum, 1851.« 8vo.**) 



*) See herom: — »Mag. Eoevaldi DaHiusii Colleg. Medie. Alum. de Epistola ouæ vulgé 
Salvatori tribuitur, responsoria ad Abgarum, Edessa prineipem , Dissertatio. Hafniæ, 
1699% 4to. 

**) Samme Forfatter har aabnet nye Kilder for dette Studium ved at udgive: 
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Homilien har Grundtvig afskrevet af Faustina, A, 9, Bibi. Cotton, 
Skade at vi ikke eie Kopier fra de andre Haandskrifter, hvor den lindes*); 
Texten er paa nogle Steder tydelig defekt og feilagtig. Men vi maae over- 
lade delle til kommende Tider. 

Den er, at dOmme af dens Stil og dens Plads i Haandskrifterne , af 
lamme Haand som Legenden, nemlig Erkebiskop ÆLFRIC. Den er i al 
Fald fra samme Tid, og har den samme Sprogfarve. Texten er Luk. XI, 
v. 14—32, jevntørt med Malth. XII, 22—45 og Mark III. 20—30. Den 
er hOlst simpel og tiltrækkende, og dens Slutning viser os Erkebiskoppen i 
•amme Lys som hans andre Arbeider. Han har ikke et eneste Ord eller 
Tanke angaaende den Hellige Jomfru, saaledes som vi finde i den romerske 
Kirke, hvor hun er bleven ikke alene en 4de Guddom , men stdrre og mæg- 
tigere end hele den guddommelige Treenighed — en Venus Victrix i det 
papistiske Pantheon! 

Nogen lignende OLD-DANSK Homilie over denne Text er mig ikke 
bekjendt. Hele denne vigtige Literaturgren har været fuldkommen forsdmt 
i Danmark. Man paaslaaer endogsaa, at ganske faa danske Homilie-Manu- 
scripter findes nu i Behold. Men dette maa være en Feiltagelse. Vel har 
en barbarisk, ukyndig og bigot saakaldet Protestantisme faret gjennem dette 
Land, ligesom flere andre, som en LavastrOm, men noget maa vel findes 



„Acta Apoalolorum Apocrypba, ex triginta antiqais codicibus Graecis Tel nunc 
priawai erait ve! secuadum atque eaiendatios edidit C. T. Lipsiae, 1851.* 8to. 

*Evaafelia Apocrypba, adbibitis plartaus codicibus Graecis et Latiais aiaxiaiaai parteai 
aaac priamai coasaltis atqae iaeditorum copia iasigatbas edidit C. T. Lipsiae 1853. 8to. 

Her lade vi fur tørste Gaag trykte ea Meagde nye og bojst vigtige, til en Del 
aldeles abekjeadte* Legeade-Texter. 
*) Cod* Ja* ** (Bodt) Se Waaley, p* 31. — S» 7. Col Me*br. C. C. C. C«a*r. 
Waaley p. 1S3. — S S, Cod. Meabr* C\ C. C* Canbr. Waaley, *. 127. — S. 9. 
Cod* Xtatbr. C, C. C, faiabr. Waaley* p. 1». — S. 17. Cod. Vea*r. C. C. C. 
CaatfcN \Vaaky > p. 133. — Cod Mewbr. Bibi« Fabl. CaaaV Waaky, p. 161. — 
VtteWa^ C 5, libl Cotte*. Waaley, p> »& 



il 

som ikke er bleyen opbrændt! Det er at haabe, at flere vigtige Opdagelser 
ville blive gjorte paa denne Mark, naar Opmærksomheden engang væk- 
kes derfor. 

Paa* OLD-SVENSK findes tvende Prædikener over samme Ærane (3die 
Sondag i Fasten) udgivne i Tryk *) , men Texten behandles her paa en hel 
anden Maade, og de ere derfor ikke optagne her. Det Samme gjælder om 
en anden, hvoraf en Afskrift findes i Kjdbenhavn, i en Homilie-Codex paa 
Pergament fra Midten af det 15de Sekel.**) Men Sverige har en forbau- 
sende Rigdom paa dets Kirkes ældre Homilier; disse agter Svenska Forn- 
skrift-Sållskapet at udgive i deres Helhed. 

Paa OLD-NORSK, uagtet det eier kostelige Skatte i denne Retning, 
har jeg ikke kunnet opdage mere end een Prædiken over denne Text, og 
denne er et kort Fragment* Men det er fortrinligt med Hensyn til Sprog og 
Alder, og stemmer fuldkomment med den old- engelske i Behandling ogAand. 
Jeg har derfor trykt den bagefter, som en værdifuld old-nordisk Parallel. 



Hvad mine fordringsidse Oversættelser angaaer, saa ere de helt jevne, 
ligesom deres Originaler, i samme Metrum og Versetal, og ville maaske 
yde dem en Lettelse, som ikke ere hjemme i deres ældre Grundsprog. Na- 
turligvis er Stilen holdt i en Middelvei imellem altfor gammel og altfor ung, 
men med en bestemt ekklesiastisk Karakter. Bibeltexterne ere saavidt mu- 
ligt i samme Sprog som den engelske Bibeloversættelse. 



*) „Svensk Jarteckens Postilla. Lund, 1850." 8vo. sider 127 4>g 135* Denne Samling 
er udgiven af Professor Krast Rietz. 

**) Arne Magnæanske Samling, Univ. Bibi No. 787 in quarto; blad 24, verso. 
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Da en stor Del af Udtrykket og Farven i engelske Vers beroer på* 
Accentuationen, som alle Fremmede umulig kunne være fortrolige med, har 
leg tilfdiet de rytmiske Accenter. Herved er at mærke, at alle Vers (Halv- 
jinier) have tvende Tonestavelser. I den strenge og gamle Versart falde 
Rimbogstaverne paa de betonede Stavelser, men dette har mange Undtagelser 
i senere Tider. 
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ABGARUS - LEGENDEN. 



I. 



ABGARUS- LEGENDEN PAA OLD- ENGELSK, 

med engelsk Oversættelse. 



De ibgaro rege. 



Of King Abgarus. 



Nu we spræcon be cynegum, 
we wyllad fysne cwyde gelencgan 
and be sumum cynincge 
eow cydan git. 

Abgarus wæs geciged 
sum gesælig cynincg 
on Syrian-lande, 
and se lag beodryda 
on f>am timan, f>e se Hælend 
on }>ysum life wæs. 
He hæfde geaxod 
be f>æs Hælendes wundrum, 
and sende j>a ardlice 
his ærend-gewrit him to: 

Abgarus gret eadmodlice 
f>one godan Hælend, 
I>e becom to mannum 
mid judeiscum folce. 
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Now of kfngs while spéaking 
we will kéep you yet longer, 
and of one other sovereign 
sémewhat will téll you. 

Was a happy chieftain 
hight Abgarus 
in the land of Syria, 
who was béd-rid lying 
whåt time the Såviour 
wonn'd among mén. 
Gréat things héard he 
of the Héaler's wonders, 
and stråightway writeth 
this royal méssage: 

Abgarus humbly gréeting 
to Jesus the Good, 
who becåme our flésh 
mid the folk of Jéwry. 
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Ic hæbbe gehyred be |)e, 
hu fro gehælst fa untruman, 
blinde and healte, 
and bedrydan aræst, 
hreoflige |>u ge-clænsast 
and f>a un-clænan gastas 
afligst of wodum mannum, 
and aw-wecsi |>a deadan. 
No cwæfi ic on minum mode 
j>æt Jw eart ælmihtig god 
odAe godes sunu, 
J)e sylf come to mannum, 
|>æt |>u fus wundra wyrce, 
aud ic wolde fe biddan, 
j>æt £u gemedemige |>e sylfne, 
J>æt jm sidige to me 
and mine untrumnysse gehæle, 
for j>an {>e ic eom yfele gehæfd. 

Me is eac ge-sæd, 
|>æt |>a Judeiscan syrwiaS 
and runia5 him betwynan, 
hu hi f>e berædan magon, 
and ic hæbbe ane burh, 
J>e unc barn genihtsumafi. 

|>a a-wrat se Hælend 
him sylf his ge-writ 
and asende J)am cynincge, 
f>us cwefiende him to: 
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'Strange news héar I — 
how the sick thou héalest, 
the blind and the halt eke, 
and béd-rid upråisest, 
and lépers cléansest, 
and léathsome spirits 
drivest from méd people 
and the déad awåkest. 
In my mind I mågnify thee 
as the gréat Al-Mighty, 
or as God's Own Son 
who Him-Sélf should come to us 
and work these wénders. 
Wistfully I ask now — 
vouchsåfe, Lord, to héar me! — 
visit me quickly 
and heal my sickness, 
for sérely I suffer. 

Téople eke téll me. 
of the plots of the Jéws, 
and how they take céunsel 
ciinningly to betråy Thee. 
But I've princely burgh-halls; 
come, there's réom for us bothP 

Winsome words then 
with own hånd writeth 
the Såviour to that King, 
in séntence as folio ws: 



Beatus es qui credidisti in me, cum ipse me non nideris; scriptum 
est mim de me, quia hi qui me vident non credent in me, et qui non vident 
me, ipsi credent et viven t. De re autem quod scripsisti mihi ut veniam ad 
te, oportet me omnia propter quæ missus sum hic explere, et postea quam 
<x>mpleuero recipi me ad eum, a quo missus sum. Cum ergo fuero assump- 
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tus, tnittam Hbi aliquem ex discipulis meis , ut curat ægritudinem tuam , et 
vitatn Hbi atque his, qui tecum sunt, præstet. 



|>æt is on engliscum gereorde: 

Eadig eart f u, Abgar, 
f u fe gelyfost on me, 
f onne fu me ne gesast. 

Hit is a-writen be me 
on witegu-bocum, 
fæt fa fe me geseofi, 
hi ne gelyfad on me, 
and fa }>e me ne geseofi, 
hi gelyfad and libbad. 

Be fam fe fu awrite to me, 
fæt ic come to fe, 
ic sceal ærest a-fyllan fa f incg, 
fe ic fore asend eom, 
and ic sceal beon eft genumen 
to fam ylcan, fe me asende. 
And ic a-sende to fe, 
syddan ic genumen beo, 
ænne minra leorning-cnihta, 
fe ge-lacniad fine untrumnysse, 
and fe lif ge gearcad, 
and fam fa ge ge-lyfd mid de. 

fis gewrit com fa 
to fam cyninge sona, 
and se Hælend foresceawode, 
syAdan he to heofonnm astah, 
fæt he sende fam cyninge, 
swa swa he ær gewrat, 
ænne of fam hund seofentigum, 
fe he geceas to bodigenne, 
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That is 9 in English: 

'Happy art thou, Abgarus, 
that såwest me néver 
yet séothfast believest. 

'In the béoks of the Prophets 
'tis boded abéut me 
that folk behold will 
but will not believe, 
while tribes far distant 
shall tréw and shall livet 

'As to whåt thou åskest, 
that I énter thy country — 
I first must fulfil 
what was given me to finish, 
and sithance must be tåken 
to Him who has sent me; 
but whén I am risen, 
a righteous érrander — 
one of my disciples — 
shall heal thy diséases, 
and shall låvish life on thee 
and on åll who be-lieve!' 

Soon to that cåpital 
cåme this letter« 
and the Healer forgåt not, 
when in Héaven high-thréning, 
to send to that riiler, 
éven as He wrote him, 
éne of the Séventy, 
a såcred méssenger 
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se wæs Tatheus gehaten, 
f æt he gehælde f one cynincg. 
He com fa f urh godes sande 
to fære fore-sædan byrig 
and ge-hælde f one untrumne 
on fæs Hælendes mihte, 
swa fæt fa ceaster-ge-waran 
swyfle fæs wundrodon. 

|>a gemunde se cyning, 
hwæt Crist him ær behte, 
and het him to gefeecan 
f one foresædan Tatheum, 
se wæs eac gehaten 
ofirum naman Judas, 
and mid j)am fe he in eode, 
fa aras se cyning 
and feoll to his fotum 
æt-foran his f egnum, 
for fan fe he ge-seah 
sume scinende beorhtnysse 
on fæs Judan andwlite 
furh godes onwrigennysse ; 
and cwæfi fæt he wære sofilice 
Cristes discipulut, 
him to hæle a-send, 
swa swa he sylf behet. 

f>a andwyrde se Tatheus 
fam arwurdan cyninge fus: 

Fordi f u rihtlice gelyfdest 
on f one, fe me asende, 
fordam ic eom a-send to fe 
fæt fa ge-sund beo, 
and gif f u on his geleafan furhwunast, 
he wile fe gettåian 
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cålled Tatheus, 
that the king he heal mote. 
Thus by God's own sending 
he gåt him to that city, 
and ciir'd all sick folks 
by the Såviour's might, 
that the wåtching townsmen 
wonder'd excéedingly* 

Remémber'd the king then 
what Christ had promist, 
and både straight fétch 
the foresaid Tatheus, 
who éke was surnam'd 
otherwise Judas. 
At his first in-coming 
the king rose quickly, 
and féll at his féet 
his thånes be-fore, — 
for that, sée! there stréamed 
a shining brightness, 
by God made manifest, 
from that mérciful countenance, — 
and qiioth, that he siirely 
was Christ s disciple, 
sent to restore him 
as the Såviour had såid. 

Swift answer'd Tatheus 
that wérshipful sévereign: 

'For that be-lieving thou lovedst 
the Lord who sent me, 
I am come, His méssenger 
of mércy and héalth. 
Stand thou stéadfast, 
so shall He grant tbee 
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Jrinre heortan gewilnunge 
to eacan frinre hæle* 

Abgarus him andwyrde 
anrædlice and cwæd: 

Lo, Jam swyde ic ge-lyfe 
on f)one lyfigendan Hælend, 
|>æt ic wolde of-slean, 
gif hit swa nuhte beon, 
fa fe hine gefæstnodon 
on rode-hencgene. 

|>a cwæd Talheus him to: 

Crist, ure Hælend, 
wolde his fæder willan ge-fyllan 
and eft faran to him. 

Abgarus cwæd him eft to: 

Ic wat eall be Jam, 
and ic on hyne gelyfe 
and on his halgan fæder. 

Tatheus cwæd |>a gyt 
lo Jam wanhalan cyninge: 

Fordi ic sette mine hånd 
on Jæs Hælendes naman 
ofer |>e untrumne! 

And he swa dyde, 
and se cyning weard ge-hæled sona, 
swa he hine hrepode, 
fram ealium his untrumnyssum, 
Je he ær on Jrowode. 

Abgarus Ja wundrode 
{»æt he weard gehæled 
butan læce-wyrtum 
Jurh Jæs Hælendes word, 
swa swa he him ær behte 
Jurh his ærend-gewrit. 
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not thy healing énly 

but thy héart's best wishl' 

Abgarus éagerly 
crieth unto him: 

'So firm my fåith is 
in the frésh-living Healer,, 
that séon I slåy would, 
if my sword could réach them, 
the folk who Him fésten'd 
to the fåtal trée!' 

Quoth then Tatheus: 

'Christ our Redéemer 
would the will of His Féther 
fulfil, and fåre to Him.' 

Answer'd yet Abgarus: 

'ÅH this wét I; 
on Him I believe 
and on His Ho ly Fåther/ 

Spåke now Tatheus 
to the sickly sovereign : 

'My hånd therefore låy I, 
in the nåme of the Healer, 
on thy wåsted bodyl' 

Whén, as he did so, 
the king was straight whole, 
thus cur'd and cléansed 
of åll the sicknesses 
he érewhile siiffer'd. 

But miich was he astonied 
at this mårvelous healing 
without léech or léech-wort, 
thro the Lord's bare word, 
even as life He promist 
in His loving letten 

3* 
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Tatheus eac sitoan 
sumne mann gehælde 
fram |>am micclan fot-adle: 
and fela ofire ménn 
on fære byrig gehælde 
and bodode him geleafan. 

|>a cwæft Abgarus him to: 

On Cristes mihte 
fm wyrcst f>as micclan wundra, 
and we ealle t>æs wundriad; 
sege me, ic |>e bidde, 
sod be f>am Hælende, 
hu he to mannum come 
and of middan-earde ferde. 

Tatheus andwyrde 
Abgare and cwæd: 

Ic eom asend to bodigenne, 
hat |>ine burhware cuman 
ealle to somne 
on ærne mergen, 
J>æt ic him eallum cy8e 
Cristes to-cyme, 
and be his wundrum, 
|>e he worhfe on life. 

j>a het se cyning cuman 
his ceaster-gewaran, 
and Tatheus him bodade 
bealdlice be Criste, 
and him eallum sæde 
{>one sodan geleafan 
and mancynnes alysednysse 
jmrh |>one mildan Hælen d, 
J>æt he wolde hine sylfne 
sylian to deade, 
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Åfterward Tatheus 
héal'd a man trémbling 
with the burning féot-grief, 
and féle other péople 
restér' d jn that borough, 
boding the fåith to thém. 

Quoth so Abgarus: 

'In Christ His might 
these wéird things workst thou, 
wåking amåzement. 
Såy then, I pråy thee, 
the sooth of the Såviour, 
how to mén He cåme 
and from mid-earth upfåred. 

Tatheus ånswer'd 
Abgarus quickly: 

1 sent am to bede Him! 
Bid then thy burgesses 
togéther hasten 
éarly tomorrow, 

that I cléarly may unfold to them 
the coming of Christ, 
and åll the wénders 
He wrought in this life.' 

The king then cålled 
courtier and townsman, 
and Tatheus féarlessly 
told them of Christ, 
préaching to them åll 
of pardon and fåith, 
and of mån's deliverance 
thro the Mild Redéemer, 
in that He would give Himself 
to a grievous déath, 
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and to helle gecuman, 
to ge-helpenne Adames 
and eac his ge-corenra 
of Adames cynne, 
and hu he syddan a-stah 
to his sodfæstan feder, 
and cymd eft to demenne 
ælcum be his dædum. 

Æfter f>yssere bodunge 
bead se cyning Jam bydele 
goldes and seolfres 
godne dæl to lace, 
ae he nolde niman 
nan J)inge to medes 
his wunderlicre mihte, 
odde his mærlican bodunge, 
and sæde f>am cyninge: 

We for-sawon ure æhtu 
and forleton ure agen, — 
hwi seeole we ofnres mannes niman? 

j>is wæs fus ge-worden, 
and J)ær wunode å sydftan 
se soda ge-leafa 
on fære landleode, 
J)am Hælende to lofe, 
J>e leofad å on ecnysse. 

Amen. 
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and Héll would hårrow — 

for the hélp of Adam 

and åll the eléet 

of Adam's children — 

and how sithance He ascénded 

to His soothfast Fåther, 

and to Déom eft cémeth 

judging åll by their déedst 

The high king thereåfter 
offer'd Héaven's Herald 
gold and eke silver 
in héaps, as a gift. 
But no such tréasures 
he tåke or touch would, 
as méed for his might-cures 
and mårvellous téachings, 
but såith to the sovereign: 

Tor our substance we cår'd not; 
our own we abåndon'd, — 
should we cévet, then, another's?' 

Thus was åll accomplisht, 
and åye thereåfter 
the true faith bided 
in åll that township, 
to the laud of the Healer 
who liveth for éver! 

Amen. 



I 



DET OLD-ENGELSKE ABG ARUS-KVÆDE , 

oversat paa Dansk ved 

C. J. Brudt. 



OH KONG ÅBGAR. 



Nu, mens om Konger vi tale, 
ville vi Kvædet forlænge 
og om en Drot eder melde 

4 mærkeligt Frasagn. 

Abgar hed en Konge, 
salig maa han kaldes, 
i Syrie-Land; 

s paa Sotteseng laa han 
den Tid vor Frelser 
blandt Mennesker færdedes; 
spurgt han havde 

12 vor Herres Jærtegn, 
og brat han sendte 
sit Brev til ham: 
„Abgar beder mindelig 

16 Frelseren den milde, 
som kom til Jorderig, 
fodt i Jodeland« 
Om dig har jeg hdrt, 

20 at du helbreder Syge, 



Blinde og Halte, 

Værkbrudne du byder staa op, 

Spedalske du renser, 
24 og driver de urene 

Aander af Daarer, 

ja vækker til Live de Dode. 

Nu siger jeg saa 
28 som faldt mig paa Sinde: 

du est Gud den Almægtige selv^ 

eller ogsaa Guds SOn, 

* 

nedsteget til Mennesker, 
32 med saadanne Tegn, 

og bede dig vilde jeg, 

at du værdiges, Herre! 

at gaa til mig Arme 
36 og gj6re mig helbred 

for Sygdom og Sot 

som plager mig saare. 

Derhos er mig sagt, 
40 at Joderne svigefuldt 
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spinde paa Rænker, 
dig at forraade; 
men jeg har en Borg, 

44 der er Rum for os begge, w; 
Da skrev selv tilbage 
vor Frelser et Brev, 
det sendte han Kongen, 

48 og sagde saa til ham: 
. „Sandelig, Abgar, 
salig est du, 
der, trods du ej saae, 

52 dog troede paa mig; 
der er skrevet om mig 
i Profeternes Skrifter, 
at de som mig saae, 

56 skulle dog ikke tro, 

og de som aldrig mig saae, 
skal tro desuagtet og leve. 
Om det du af mig begjerer, 

60 at gange jeg maa til dig, 
da bor det mig fdrst 
mit Ærinde hid at fuldføre, 
og heden atter optages 

64 til Ham, som mig sendte; 
men dig skal jeg skikke, 
naar did jeg er faren, 
af mine Discipler En, 

68 for at læge din Sygdom, 
og skjenke Livet til dig, 
og Alle som dele din Tro." 



Det Brevskab saa fage 
72 blev Honningen bragt, 

og faren til Himmels 

opfyldte vor Frelser 

det Ldfte han skrev, 
76 og skikked Kong Abgar 

En af de Halvfjerds, 

han kaared at fare 

did, Kongen at hele 
80 (Taddæus han hed). 

Han kom som Guds Bud 

til Edessæ By, 

og gjorde dem karske 
84 ved Frelserens Kraft, 

saa Unge og Gamle 

sig undrede saare. 

Da mindedes Kongen 
88 hvad Christ fdr ham loved, 

og bod dem til Borgen 

at bringe Taddæus 

(som ogsaa blev nævnet 
92 med Navnet Judas). 

Men ret som han indtraadte, 

rejste sig Kongen, 

og faldt ham til Fode 
96 for Tjenernes Flok; 

thi undrende skued 

han skinnende Klarhed 

ved Aabenbaring fra Gud 
ioo om Judas 9 Aasyn. 
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Han raabte: „i Sandhed, 
da er Christi Discipel, 
hid sendt, mig at læge, 

104 som selv han har lovt." 
Gjensvared Taddæus 
den ærværdige Drot: 
„Fordi du har troet 

læ paa Den, som mig sendte, 
nu kommer jeg til dig, 
at karsk du maa vorde; 
hvis trofast du stander, 

112 Han times dig lader 
ej Helsen alene, 
men alt hvad dit Hjerte 
i Troen attraar." 

nå Kong Abgar ej bied, 
med Hast han udbrod : 
„min Tro er saa fast 
paa den levende Frelser, 

120 at om jeg det mægted, 
mit Sværd skulde meje 
de Træske, ham nagled 
tU Korsets Træ." 

124 Ham s var ed Taddæus: 
„Vor Frelser og Drot 
Han fuldbyrded villig 
sin Faders Villie, 

128 og til Ham med Ære 
han atter opfoer." 

Men Abgar gjenmæled: 



„o alt det jeg veed, 
132 paa Ham og Hans Fader 

jeg fæsted min Tro!" 
Da sagde Taddæus 

til den syge Konge: 
136 „I Jesu Navn lægger 

jeg Haand paa dine Lemmer!" 

og brat som han saa gjorde, 

helbreded blev Kongen, # 
140 bortpustet var Plagen, 

som pinte ham nys. 

Da undred sig Kongen, 

at karsk han var vorden, 
144 der brugtes ej Urter, 

kun Frelserens Ord, 

som selv Han ham loved, 

han sendte ham Brev. 
148 Fremdeles helbredte 

Taddæus en Krobling, 

værkbruden og lam, 

og mange paa Borgen 
152 han lægte og trdsted, 

og prædked dem Troen. 
Da mælte Kong Abgar: 

„ved Christi Almagt 
156 de Jærtegn du virked, 

saa alle vi undres, 

nu siig mig, jeg beder dig 

Sandhed om Frelseren, 
160 som kom til Mennesker, 
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og opfoer fra Midgaard." 

Taddæus gjensvared 
Kong Abgar og sagde: 

164 „Hans Bud er jeg kommen, 
saa byd du dit Folk 
at mode her alle 
imorgen aarle, 

168 at kynde jeg maa dem 
vor Frelsers Komme, 
og alle de Jærtegn 
han virked paa Jord." 

172 Flux Kongen befol da 
alt Folket at komme, 
og Taddæus forkyndte 
dem frejdig om Christ, 

176 og sagde dem alle 
om Troen den sande, 
og Menneskens Frelse 
ved Herren den milde, 

180 som selv gik i Doden 
til Synderes Fred, 
og nedsteg til Helved, 
for Adam at hente, 

184 og alle Udkaarne 
af Adams Kdn, 



og siden opfoer 

til sin trofaste Fader, 
188 og kommer at ddmme 

Hver efter hans Daad." 
Saa tåled Guds Sending, 

og Kongen med Tak 
192 bod Guld ham og Sdlv 

til Gave i Mængde, 

men sligt ej i Ldn 

han give sig lod, 
196 for mægtige Under 

og mærkeligt Budskab; 

til Kongen han kvad: 

„vi forsaged vorjt eget, 
200 og forlod hvad vi aatte, 

hvi skulde vi tage 

hvad andre hOr til? u 
Saa hændte sig fordum; 
204 og her vandt sig Fæste 

den Tro der ej sviger 

i Landskabet trindt, 

vor Frelser til Lov, 
208 som lever i Evighed! 

Amen ! 



DET OLDENGELSKE ABG ARUS-QVÆDE , OVERSAT PAA OLD- 

NORSK VED GISLI BRYNJTJLFSSON. 



Den her f digende Oversættelse af det oldengelske] Legendedigt om 
Kong Abgarus , har jeg holdt saa nær Originalens Ord som det var mig 
muligt. Men da det desuagtet ikke altid er lykkedes mig saa godt, som 
man maaskee kunde have ventet om to saa beslægtede Sprog som Oldengelsk 
og Oldnorsk, hvis poetiske Sprog desuden frembyder en saadan Mængde 
Exempler paa den inderligste Overeensstemmelse i Tankegang og Udtryks- 
maade, saa dnsker jeg her at gjore nogle Bemærkninger om de særegne 
Vanskeligheder, der i det Hele taget stille sig i Vejen for en god ordret 
Oversættelse fra Oldengelsk paa Islandsk, og hvorpaa man fttrst egentlig bli- 
ver opmærksom naar man prdver paa at oversætte et Stykke. Hvad nærvæ- 
rende Digt angaaer, saa have de tildeels deres Grund i dettes sene Affattel- 
sestid og altsaa ikke egentlig ægte oldengelske Stiil, men de ere dog for en 
Deel ogsaa af en mere almindelig Natur, og kunne saaledes tjene til at vise 
os den charakteristiske Forskjel, der stedse maa have fundet Sted mellem 
oldnorsk og oldengelsk Poesi, selv i begges hojeste Blomstringstid. 

Det ældste oldgermaniske Metrum er, som bekjendt; det saakaldte „Forn- 
yrdalag", og der findes endog ingen Spor til at en anden Versform nogen- 
sinde har været i Brug hos Sydgfermaner eller Angler, medens Nordboerne, 
i det Mindste Nordmændene dog have haft mange flere , og det i en meget 
gammel Tid , længe , længe for Islands Opdagelse* Dette Metrum, der endnu 
stedse er meget almindeligt i Island, har naturligviis Riimbogstaverne , uden 
hvilke Oldtidens Germaner i det Hele taget ikke kunde tænke dem' noget 
Digt, fælles med alle andre oldnorske Versformer, og dette bliver sædvanlig 
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anseet som det eneste Kjændemærke, der adskiller det fra Prosa* Men heri ligger 
dog en Misforstaaelse, eller snarere, det er ikke udtdmmende nok, thi mangen 
en Mand kan sætte Riimbogstaverne ret og maaskee digte smukke Digte, 
uden dog at være i Stand til at skrive ægte FornyrSalag* Der haves paa 
Islandsk et næsten uoversætteligt Ord, „stæling", der egentlig betegner den 
elastiske Stivhed Jern erholder ved i rigtig Proportion at blandes med Staal, 
men tillige i en afledet Betydning anvendes paa flere Maader, og saaledes 
ogsaa om Digte, der have det ejendommelige Rhythmefald og hele Con- 
struction, der maa ansees for aldeles uundværlig i ethvert ægte Oldtidsigt, 
enten det saa er digtet som Drotkvad eller under Fornyrdalag. Det er denne 
„stæling", der ene og alene frembringes ved den særegne, ikke prosaiske, 
Ordstilling, uden Hensyn til Riimbogstaverne, som fornemmelig adskiller det 
ægte Fornyrdalag fra daglig Tale, og giver det et saadant, i andre Sprdg 
for det meste uigjengiveligt, poetisk Sving, at man næsten maa give Oldtidens 
oprindelige Forestilling Ret, som sagde, at Poesi var Gudetale. Men uden 
den er dette Metrum ogsaa aldeles værdildst, hvor god end Formen ellers 
er, omtrent som en gammel Klinge, der har tabt sin Elasticitet i Ilden, og 
derfor er heller ikke engang det mere indviklede DrottkvæSalag saa vanske- 
ligt at behandle godt, som hiint Metrum, da der skal saa saare lidet til at 
det falder ned fra den ægte hoje Stiil til den sletteste og kjedeligste Prosa, 
saaledes som man ofte seer paa yngre Digte* De gamle Digtere derimod 
have været fuldkomne Mestere i denne Art af Poesi, og dem kunde det al- 
drig falde ind at byde Folk et Digt, der kun ved Riimbogstaver adskilte sig 
fra daglig Tale og aldrig heller vilde have været erindret i længere Tid, 
men de sammenslyngede og sammenvævede saaledes Tanke og Udtryk, og 
kom derved til at sige saa meget med faa Ord, at et saadant Digt, efter en- 
gang at være hOrt, ikke let forglemmes igjen, men saa at sige klamrer sig 
fast til Hukommelsen, Der gaaer igjennem den Slags Digte en saa mandig 
Styrke og en saa urokkelig Fasthed, at man neppe kan andet end give 
Eyvind Skåldaspillir bogstavelig Ret, naar han slutter sit Håleygjatal om 

4* 
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Håkon Jarl med den Bemærkning, at han nu har „befæstet Jarlens Berøm- 
melse som en Klippevæge *) Og dette var ikke mindre Tilfældet hos Anglerne 
end Normændene. Den „stæling," vi her tale om, findes ligesaafuldt i Beo- 



Det siges ofte, at den tilsyneladende indviklede Ordstilling i mange Digte, saavel tin- 
der Foruyr5alag som i Droltkvad, kun er en senere Tids Fordreining og kunstlede Af- 
fectation, men dette er en fuldkommen Misforstaaelse. For det fdrste er Ordstillingen 
ikke halv saa forvirret, som den ofte har været gjort af Fortolkerne, og man maa 
være overbeviist om, at hvis man paa enkelte Steder stoder paa en virkelig unaturlig 
Construction, da er der en eller anden Misforstaaelse med i Spillet; og for det andet 
ere Særegenhederne for det meste begrundede i Sprogets egen Natur og et fuldkom- 
ment ligesaa umiddelbart Udtryk for de gamle Digteres Foleise, som den simple Con- 
struction er det for Nutidens. Det gamle Sprog med sin fuldkomne Formdannelse til- 
lod, uden at foraarsage nogen Utydelighed, Omsætninger, der i de moderne afstumpede 
Sprog ikke kunne gaae an, og de gamle Digtere holdt som en Følge heraf af at 
slynge den ene Sætning saaledes i . den anden, at det Hele saa at sige blev til en com- 
pact Masse, der i den Form frembragte den tilsigtede Virkning, men naturligviis op- 
løst i sine forskjellige Dele maatte tabe meget af sin Styrke. Saaledes forholder det 
sig f. Ex. med de mange Mellemsætninger i de gamle Digte, og man maa ingenlunde 
troe at det kun er Kunst, der langt snarere har sin Grund i at flere beslægtede Fø- 
lelser paa een Gang paatrænge sig Digteren, der da er saa heldig at digte i et Sprog 
der tillader at udtrykke begge saa at sige samtidigt, og det uden nogen egentlig Tvang. 
Det er ganske vist, at kun den stærke Følelse vil skabe en Form, hvor ethvert Ord 
er stillet saaledes, éi det absolut maa udtales paa den meest indtrængende Maade, og 
dette kan maaskee tydeligere oplyses ved et Exempel fra Latin, hvor ogsaa Ordstil- 
lingen er meget vigtig, og dennes Værd rimeligviis bedre forstaaes. Hvo foler f. Ex. 
ikke at i Horats's Ode til Pompeius Udraabet: „Pompei, meorum prime sodalium!" vir- 
kelig er fremgaaet af inderlig Følelse? og dog vilde denne Inderlighed for en stor 
Deel gaae tabt, hvis Ordstillingen her var en anden. Men saaledes forholder det sig 
ogsaa med den oldnorske Poesi, og ingen har Ret til at kalde det affecteret Kunst, der, 
hvis han bedre forstod det, vilde lyde for ham som Toner, der virkelig vare frem- 
gaaede af Sjælens Dyb, hvilket de ogsaa ere»\ Jeg maa tilstaae, at jeg ingen mo- 
derne Digte har læst, der i Inderlighed og sand mandig Følelse kunne sættes over Glum 
Geirasøns, Hallfreds, Thord Kolbeinssøns eller Sighvats Sørgekvad over deres faldne 
Konger og Herrer, i hvilke de kraftigste Kamptoner ligesom ere mildnede ved en dyb 
Sørgmodighed, der kun fremhæver dem endnu bedre. Her kan der ikke være Tale 
om noget kunstlet, undtagen for saa vidt Fortolkere og Afskrivere maaskee hist og 
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wulf som i Eddadigtene, og ligesaafuldt i de ældste af disse som i Sturla 
Thordssdns Håkonarmél, og derfor er det ogsaa en stor Misforstaaelse naar 
man troer, at jo simplere og mere dagligdags i Constructionen et Digt er, jo 
ældre er det, eller, som Nogle have gjort, forsdger at oplose Sagaerne i et Slags 
hdist prosaisk Riimbogstavsprog, der. aldrig hos noget oprindeligt Folk, i det 
Mindste ikke germanisk, kunde forvexles med Poesi eller endog blot tænkes 
at existere. Den rene Oldtid gjdr altid den stdrste Forskjel paa Digtersprog 
og daglig Tale, og det er f6rst en senere Tids Forvirring og Forstyrrelse, 
der ogsaa her har nivelleret Alting og frembragt en Tilstand, hvoraf der 
vistnok senere er fremgaaet meget Herligt, men som dog stedse savner det 
Oprindelighedens Præg, der udmærker alle de Monumenter, vi have fra den 
ældre, for Forstyrrelsestiden forudgaaende, Periode, hvilke derfor ogsaa, desto 
værre, netop paa Grund af deres Oprindelighed, altfor ofte miskjendes af Nu- 
tidens Mennesker. Men det her udgivne oldengelske Legendedigt stammer 
nu netop fra den begyndende Overgangsperiode i England, da altsaa Sandsen 
for den egentlige ægte Oldtidsmaneer var begyndt at sl6ves, og jeg maatte 
derfor, naar det skulde oversættes i et Folks Sprog, der endnu stedse har 
bevaret denne Sands, enten behandle Originalen med en større Frihed, eller 
bestemme mig til at oversætte i det fdr omtalte Riimbogstavsprog, der stedse 
har været og vistnok endnu længe vil blive anseetfor ubrugbart til Digte i Island. At 
jeg af disse Alternativer valgte det sidste og, forsaavidt det var mig muligt, 
sdgtg at give Oversættelsen det Præg, der udfordredes for at den kunde siges 
at være i rigtigt FornyrSalag, vil man nu neppe finde underligt, og heri 
ligger ogsaa den fdrste Grund til at en ordret Oversættelse maatte blive hdist 



her have indsmuglet en eller anden Unaturlighed, men det kan ikke lægges de gamle 
Digtere til Last. At deres Digte virkelig tiltalte, sets bedst deraf, at de uopskrevne 
erindredes i flere Aarhundreder, thi det var Oldtidens Kritik, at lære de gode Digte 
udenad, men forglemme de slette; og naar man bedommer deres poetiske Værd, maa 
man heller ikke glemme, at de tillige vare sin Tids ældste Historieskrivning, der netop 
maatte være affattede i den faste og kjærnefuldo Form, de have, for at kunne erindres. 
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vanskelig eller maaskee endog umulig. Den er, som sagt, særegen for 
dette Digt og andre samtidige Poesier, men vilde f* Ex. ikke saaledes mær- 
kes ved en Oversættelse af det herlige oldengelske Kvad om St. Andreas, 
eller andre saadanne ægte episke Oldtidsdigte. 

Den anden og mere almindelige Vanskelighed, der besvær! iggj or en god 
ordret Oversættelse fra Oldengelsk paa Islandsk, er den Omstændighed, at de gamle 
Angler ikke saaledes som Nordmændene have deelt deres Digte i Stropher 
af en bestemt Længde Herved ere deres Digte komne til i Formen at ligne 
noget den Slags Digte, som i Island kaldes „f>ulur", der vistnok oprindelig 
er det episke Metrums ældste Form, men ikke desto mindre, paa Grnnd af 
den længe vedholdende Reciteren uden faste Hvilepunkter, ofte kan fdre til 
at Digtet bliver mat. Dog torde jeg ikke afvige saa meget fra Originalen, 
at inddele Oversættelsen i ligelige Stropher, uden Hensyn til dennes Inddeling, 
hvilket heller ikke for Indholdets Skyld godt havde ladet sig gjore, og jeg 
har derfor ladet det beroe ved hiin Inddeling, og kun forsdgt at give hvert 
enkelt Stykke saa meget af en ægte Strophes Charakteer , som det var mig 
muligt. Ogsaa forekommer noget Lignende i meget gamle oldnorske Digte, 
idet ikke alle 'Stropher stedse ere lige lange, og dette er saavel Tilfældet i 
flere Eddadigte som i Thjodolfs og Eyvinds Kongerækker. Men Regelmæssig- 
heden er dog altid stdrre end i oldengelske Digte, og fornemmelig er det 
lykkedes de to sidstnævnte Digtere at give hver enkelt Strophe en vidunderlig 
Afsluttethed og fast Holdning, skjondt det, de have at fortælle i hver, er saa 
saare lidet. Det er som om der gik en usynlig Staaltraad igjennem disse 
Digte og sammenknyttede det Hele til en uoplfiselfg Kjede — men saadant 
noget er ikke let at efterligne. Forresten vil jeg endnu kun bemærke at 
den oldengelske Maade, uafbrudt at digte fort uden Strophe-Inddeling , idet 
den ofte giver Fremstillingen en hfljere episk Ro, tillige henviser til en 
mærkværdig Charakter-Forskjel hos Angler og Nordmænd, trods al oprindelig 
Stammelighed. Det er den samme Forskjel, der maa ansees for Grunden til 
at kun Nordmændene, og maaskee ogsaa Svenskerne have til deres Digte, 
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foruden Farnyrdalag, ogsaa benyttet det klangfulde Drottkvad, medens derimod 
Anglerne , hvortil jeg nærmest troer at de ældste Danske have sluttet sig, 
aldrig synes at have brugt eller endog kjendt undtagen det forste. Det kan 
ikke nægtes at den Stiil, hvori Beowulf er holdt, nærmer sig mere til det 
græske Epos hoje Ro, end Eddadigtene; den er altid klar, herlig og ægte 
episk. Men jjeg troer dog heller ikke paa den anden Side at gjdre den 
Uret, nåar jeg tillige mener, at den sjælden, maaskee aldrig hæver sig til 
gigantiske Hdide, som man saa ofte overraskes af i de oldnorske Eddadigte, 
men somøderfor ogsaa ofte ere mere lyriske end episke i græsk Forstand. 
Grunden til Forskjellen er ikke let at paavise, og den er ogsaa hos de ang- 
lisk-nordiske Englændere smeltet sammen til en storartet Harmoni; Schak- 
speare vil længe staae som et uforglemmeligt Vidnesbyrd om denne Forening, 
saameget desto stfirre som han er dens umiddelbare Udtryk, hverken affec- 
terer Oldnordiskhed eller Oldengelskhed , — hvis denne Form er tilladt — 
men er dog begge Dele mere end nogen Anden. 

Det var en naturlig Fdlge af mit 'Forsøg at holde Oversættelsen i. 
rigtigt t Forny rdalag , at jeg ogsaa undertiden har maattet anvende Udtryk 
og Billeder, der ikke altid findes ganske tilsvarende i Originalen, og maaskee 
endog ville forekomme Nogle altfor hedenske. Men jeg kan her kun sige, 
at det maatte være saaledes, og jeg er overbeviist om, at havde selv det 
engelske Digt været noget ældre end det er, vilde det samme ogsaa uvil- 
kaarligt have gjort sig gjældende der. Kemble siger meget rigtigt i Fortalen 
til sin Udgave af det oldengelske Digt om St. Andreas, der af ham dog an- 
sees for at være langt yngre end det virkelig er: „The epic forms maintained 
themselves despite of the booklearning , which was so overprized; and even 
translations became originals from the all r pervading Teutonic spirit which 
was unconsciously preserved in the forms and phrases of heathen poetry. 
In the use of these, far more than in the aliiterative measure, consists the 
poetical element, and, without these, the alliteration cannot save a saint's 
legend from assuming the guise of a dull homily." Dette er en aldeles sand 
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Bemærkning, og det var i Virkeligheden en Umulighed, at et saa hdiligen ud- 
viklet poetisk Sprog som Oldengelsk og Oldnorsk kunde nogensinde opgive 
sig selv, hvilket saa det Stof end var, der skulde behandles. Men hertil 
kommer ogsaa, at mange af de Udtryk, der nu af Folk ansees for hedenske, 
slet ikke behovede at have nogen saadan særegen Klang for selve Oldtidens 
Mænd, der fuldkomment forstode deres oprindelige Betydning, thi de vare 
sædvanligt kun meget tydelige Appellativer, der ligesaavel kunde anvendes i 
Christen som hedensk Tale. Naar jeg saaledes i nærværende Oversættelse et- 
steds har kaldt Doden (og Synden) „Njorva nipt", saa er det gan^y vist, at 
dette egentlig er en hedensk Benævnelse paa Dødsgudinden Hel, men det er 
ligesaa sikkert, at det oprindelig kun betyder „Dådens Sdster", og altsaa i 
sig selv ligesaavel kan benyttes af Christne som Hedninger. Man gjor i det 
Hele taget neppe rigtigt i at gjore altfor stor Forskjel paa christelig og he- 
densk Udtryksmaade med Hensyn til Gud og alt Overmenneskeligt, thi Hed- 
ningernes Tro og Tale var i saa Henseende meget langt fra at være uædel, 
. og medens den christelige Moral htever sig uendelig hoit over al anden Lære, 
skinner næsten i alt andet en langt ældre oprindelig Overensstemmelse imel- 
lem de fleste Folkeslags ældste Verdensanskuelse igjennem. Det er netop 
denne Overensstemmelse der har banet Vei for Christendommen, og man bor 
derfor heller ikke fra dette Standpunkt fordomme den, skjondt den tillige har 
givet Anledning til at meget hedensk strax i Begyndelsen blandede sig med 
denne, og endnu stedse ikke er udryddet Intet begeistrede saaledes iblandt 
Germanerne de Nysomvendte, som naar de horte sige, at Christus havde af- 
sat Satan i hans eget Rige og for bestandig brudt hans Magt, thi nu maatte 
han bestemt forekomme dem mægtigere end deres egne gamle Guder, der 
kun. for en Tid havde formaaet at nedstyrte Ormen i Havets Dyb, holde 
Hel tilbage i det morke Rige, fængsle Ulven i det altopslugende Svælg 
(Gleipnir), og binde Loke, for at de desto frygteligere skulde bryde frem 
paa ny. Ligesaa bekjendt er det, at Forestillingen om Galgen, som Odins 
Træ, og Korset for de ældste germaniske Christne faldt aldeles sammen, uden 
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at man dog derfor raaa Uenke sig noget laant fra Christendommen, men sna- 
rere det Modsatte. Selv i et saa cbristeligt Digt som nærværende Legende 
kaldes Korset „hencgene rode", hvilket jeg ligefrem har oversat ved „hanga- 
meidr", sfcjdndt dette egentlig kun betyder Galge , thi selv det endnu mere 
oldtidsagtige „vingameiftr", der dog ogsaa oprindelig kun betyder det samme # ) 5 

*) Ordet „hangi" betyder „en som hænger," og »vingi a , af Stammen „ving", der endnu 
er tilbage i Ordene „vingla" og „vingsa", bringe til at svingle, svinge frem og til- 
bage, maa derfor ogsaa have haft aldeles samme Betydning« Af „Ving* kommer 
endnu „Vingnir," der saavel er et Jætte- som Odins Navn, eenstydigt med et andet 
af hans mange Navne, „Vafudr,* af „våfa", svæve, baade fordi han i Tidens Ophav 
hang paa det vindblæste Træ, svævende . over Afgrunden , som ogsaa fordi hans Væsen 
aabenbarede sig i den fra Himmelen nedsusende Storm, der derfor ogsaa i Alvissmål 
meget rigtigt tillige siges at hedde „våfuftr me5 go5um. u Ifolge dette betyder Thors 
Navn „Viiig{)orr, a heller ikke andet end „Svingthor, a fordi han svang Tordenkilen, al- 
deles synonymt med „Hlorri5i," der kun betyder „Glodsvinger", ligesom Eilif i Thors- 
drapa ligefrem kalder ham „funhristir," Ildryster« „Hlo," hvoraf „hloa«, „hlé5, tf 
„hlo5yn, a betyder aldeles det samme som „glo", hvoraf „gloa," 9 glé5", og Fortalen 
til Snorres Edda har derfor, skjdndt Forfatteren anvender det paa sin Maade, aldeles 
Ret,' naar den siger at Thors Fostermoder hed baade „Hléra" og „Glora" (jfr. „glora 
i eld", naar man skimter den under Asken, og „eldglæringar"). Man seer at Vingnir 
og Hlora derfor egentlig ikke ere andet end Odin selv og Hlodyn , eller den opvarmende 
Jord, men dette forhindrer dog ikke at de tillige tænktes som Jætter, der dræbtes af 
Thor i hans Ungdom* Det er enhver ægte Mythes Natur, af den samme Forestilling 
at danne flere Billeder, der ere det samme og dog ikke det samme, og det er en 
Grundanskuelse saavel i græsk som nordisk Mythologi, at enhver Gud — og Guderne 
vare kun forædlede Jætter, der havde udviklet sig af de samme Elementer som disse 
— maatte, forend han kunde komme til rigtig Magt i sit Element, dræbe den Jætte, 
der tør beherskede det, og derfor maatte ansees for den yngre Guddoms Lærer, Fosterfader 
eller Fader. Thors hele Tilværelse var kun en evig Kamp med Ildjætter, Ormen og Alder- 
dom, en evig Beskyttelse af Menneskeslægten mod disse Uhyrer, og Mythen om hans 
Kamp med Ælde hos Udgaards Loke er ikke nogen senere Forvanskning for at spotte 
ham, men ét ældgammelt dybsindigt Sagn, der ogsaa kjendtes af Voluspsas Forfatter: 
i den sidste vældige Kamp, hvor Thor dog dræbte Ormen, anfdrtes de fra Tidens Be- 
gyndelse stammende Riimjætter imod ham af Hrymr, d. e. „den af Alderdom affæl- 
dige" (hrumr af el li), gamle Ælde selv igjen, og Bors Sonner forældede Skab- 
ningsværk styrtede sammen* Selv Ordene Ild og Ælde ere af samme Bod; saa in- 
derlig ere her Tro og Sprog forenede, begge stammende fra een uransagelig Kilde. 

5 
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findes i gamle islandske Digte af christne Mænd brugt om Korset. Odin hang, 
forend Jorden blev skabt, paa Yggdrasil „alle de Nætter ni", og dette betrag- 
tedes ogsaa som en Offring, thi det var kun for at soge Viisdom at han der- 
fra nedsænkede sig i Urdybet — Hvergemli, siger Digteren Kormak, *) Tilvæ- 
relsens Ophav og Ende. Han tænktes altsaa som offret af sig selv paa Ver- 
denstræet, hvilket derfor ogsaa ligesom enhver Galge kaldtes hans Hest 
(Dddens Hest), hængende der i ni Nætter for Sandhedens Skyld, og hvo kan 
nu fortænke de ældste Christne af denne Tro, naar de, ved at h6re om 



*) Kormak Ogmundssdn, en islandsk Digter fra det 10. Aarh., digtede om Vinteren 959 — 60, 
dengang ikke mere end en 22 Aar gammel, en Drapa om den mægtige Sigurd Jarl paa 
Lade, der af de Brudstykker at dømme, der endnu ere tilbage, 6 halve og 1 heelt 
Vers , maa have været meget smuk. Den har ikke, som almindeligt om Drapaer, været 
med Stev eller Omkvæd i Digtets midterste Deel, men i Stedet for dette saakaldte 
Stefjamål, har Kormak indrettet denne Digtets tredje Deel paa den Maade , som i 
Snorres Håttalykill, kaldes „hjastælt", saaledes at hvert Verses Halvdeel slutter med 
en særskilt kort Sætning, der indeholder en eller anden gammel almindelig bekjendt 
Sandhed (fornt minni) eller Ordsprog, og saaledes tjener i Steden for Omkvæd* 
Disse korte Sætninger har nu Kormak sædvanlig valgt saaledes, at de tillige kunde 
indeholde en eller anden Hentydning til dens Ære, han digtede om, og da nu Sigurd 
Jarl var af Halogalands. gamle Kongeslægt, ere de sædvanlig tagne af Sagnene om 
de Guddomme, der nærmest tænktes at staae i Forbindelse med og beskytte denne 
Slægt, Thor, Odin og Jætten Thjasse, og det vilde derfor være vigtigt at have dem alle« 
Det Vers, hvori han antyder at det var i Hvergemli Odin faldt fra Verdenstræet, lyder : 

„Svall J)ar er gekk med gjallan 

Gauts eld, hinn er styr belldi, 

glaSfædandi g rid ar 

gunnr. Komst Uftr ur brunni." 
„Hdit svulmed Kampens Gny, hvor Jættekvindens Hestfdder, ham som nærede 
Krigens Bulder, gik med Krigsgudens gjaldende Lue. Odin slap bort fra 
Bronden." 

Havde Kormak digtet om en dansk eller svensk Konge paa denne Maade, havde 
han naturligviis fornemmelig hentet sine „fora minni" fra Sagnene om Heimdal, Ull og 
Frey, skjdndt det jo altid maatte være Digterens egen Sag, hvor meget han vilde ind- 
skrænke sin Valgfrihed i denne Henseende. 
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ChritøusDdd for Menneskeslægten paa Korset i den niende Time, uvilkaar- 
ligt maatte blande begge Forestillinger sammen og den gamle Tro saaledes 
her aldeles smelte sammen med den nye. Christi Dod i den niende Tima 
accentueres altid i gamle islandske Digte , og Sagnet om Olaf den Helliges 
Fald ved den samme Tid bidrog neppe mindre, end den da tillige indtræffende 
Solformdrkelse, til at hans Hellighed saa snart anerkjendtes over hele Norge* 
Begges Dod i denne Time sammenstilles i det Mindste, øjensynlig paa Grund af 
den Vægt der tillagdes denne Tilfældighed, i et islandsk Digt fra Middelal- 
deren, Men fornemmelig er det dog Christi Dod, der saa saare smukt skil- 
dres i et endnu ældre islandsk Digt, rimeligviis forfattet af Abbed Nicolaus, 
Are den Frodes Samtidige, hvis Brudstykket ikke virkelig er af selve Hall- 
freds Uppreistardråpa, i hvilken Henseende det fortjener at erindres, at Sighvat 
udtrykkelig siges at have efterlignet denne Hallfreds, nu desværre tabte Hdi- 
sang, i sit Digt om Olaf den Helliges Fald« Den korte Skildring af Christi 
Ddd, der er citeret i den sidste Afhandling bagved Snorres Edda, lyder: 

„Sjålfrådi do sidan 

solarfrons at néni, 
*hinn er hékk, en dag dOkkti, 

ddglingr, å jårnndglum." 
„Selvvillig dode siijpn Sollandets Konge i den niende Time ham 
som hængte, men Dagen sortnede, paa S6m af Jenu"*) 



*) Hermed kunne nu sammenlignes Sighyats Ord om Olafs Fald og Formørkelsen: 

„Uadr lata fat ytar 
eigi smatt, er målti-t 
skænjorfiungum skordu 
skylauss rdftull htyja; 
drjug var5 å j)vi dægri, 
dagr uadi-t lit fagrum, 
orrustu fra ek austan 
atburd, konungs furda»" 
„For et ikke ringe Vidunder ansees det af Folk, at den sky tøse Sol fik ei Lov til at 
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At den gamle Forestilling om Odin og de „ni Nætter", oprindelig har 
staaet i Baggrunden, troer jeg neppe man behdver at betvivle. 

Ikke mindre mærkværdige med Hensyn til Sammenblandingen af Korset 
og det hedenske Verdenstræ, ere de Udtryk om det fdrste, der forekomme i 
Liknarbraut, et godt islandsk Digt om Korset, ' vistnok fra det tolfte A århun- 
drede, og vi skulle derfor her anfore nogle af disse : 

V. 22. Leysti sinn at s6nnu 
solhallar gramr allan 
tyd fyrir lifstré f>jé5a, 
liknarstyrkr frå myrkrum, 
V. 41. Engi fær tdld med tungu 
tåkn J>in, er nu skina, 
hjålpar hnegistolpi 
heims alls, of kyn beima* 
V. 42. Sett hefir sina drottar 

sigrstofr konungr roftna 
blikmeiddndum blédi 
baugalåds fyrir augu, 

„Solhallens naaderige Konge ldste i Sandhed sit ganske Folk fra Mør- 
ket, formedelst Folkenes Livstræt • 

„Ingen kan med sin Tunge opregne alle dine Vidundere, som nu straale 
over Menneskene, du Alverdens hjælpbringende Stolpe! u 

„Menneskeslægtens Konge har stillet sin blodfarvede S ej er s 6 ile for 
alle Menneskers Aasyn." 

Saaledes talte de Christne om Korset, og det er nu maaskee ikke af 
Vejen endnu at see hvorledes en hedensk Digter betegner en simpel Galge, 



udgyde sin Varme over de kæmpende Mænd; mægtig viste sig dengang Kongens vid- 
underlige Herlighed, da Dagen kunde ei komme til at nyde sit klare Lys — mig 
have Folk fra Osten fortalt Kampens Tildragelser saaledes/ 
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hvorpta rigtignok en mythisk Konge maatte ende sit Liv* Jeg oversetter de 
to Vers af Eyvind Skåldaspillis Håleygjatal, der fortælle hvorledes Kong 
Gudlaug blev hængt af de to svenske Konger, Jdrund og Eirik, aldeles efter 
Ordene, ladrøde det komme an paa, om Oversættelsen derved bliver altfor 
dunkel, eller ei: 

„Men Gudlaug 

den grumme tæmmed 

ved Ostens Kongers 

Overmagt 

Sejerhest, 

hvor de Sdnner af Yngve 

Guldets Giver 

til Galgen bandt. 
Og liigsvangert 

luder paa Næsset 

Dddens Træ 

ved den delte S6, 

der hvor AHe 

den Ædlings Liig 

steenlagt . vide 

paa Str6m6næs. u 
Man seer at Eyvind her har ladet det være sig magtpaaliggende at 
bruge forædlende Udtryk, og det vilde være interessant at see en Nutidens 
Digter bedre lose den Opgave, hditidelig, men tillige kort og uden Usandhed, at 
berfimme en Krigers Dod , naar han Intet vidste om Manden, undtagen at han blev 
hængt Hos Eyvind selv staaer „Sigars jo" d» e. „Sigars Hest," men da 
„Sigarr", der er et af Odins Navne, kun betyder „Sejreren", saa vilde jeg 
ligesaa godt strax oversætte „Sejerhest", da man ved at læse Originalen 
kun faaer det Indtryk af Ordene, ikke blot som af en kold Omskrivning. 
Galgen der for Oldtidens Mænd var Dddens Symbol, var, paa Grund af den 
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Dobbelthed, der gaaer igjennem den gamle Mythologi, for dem ikke mindre 
Livets og Sejerens Symbol, ligesom den ogsaa efter deres Forestilling igjen- 
nem Doden kun forte til Sejerens Hal* Det var den samme Dobbelthed i An- 
skuelsen, der gjorde, at Odin, den hojeste Gud, ikke mindre var „Helbiindi fc % 
end „Sigfd&r," ikke mindre „GrimuJ>rottr" og „Hangatyr", end Lysets og 
Einherjernes Herre, og hvorfor selv Hel baade tænktes sort og lys. Om 
Betydningen af „vinga meidr," der er det Udtryk Eyvind her benytter sig 
a *> °S J e S hfir oversat ved „Dddens Træ", har jeg allerede talt. 

Det, vi nu have anfdrt, maa tjene som Beviis pa<), at et christeligt Stof, 
efter min Mening i det Mindste, ikke bliver nedværdiget ved derpaa at an- 
vende saakaldte hedenske Udtryk* 

Oversættelsen er i Overskriften bleven kaldt „oldnorsk", da man maa 
anerkjende at dette Navn af alle kommer Betydningen i „norrænn" nærmest, 
skjdndt det langtfra ikke udtommer den. Dog maa jeg tillige strax forvare 
mig imod, at jeg mener at Navnet Islandsk ikke med ligesaa fuld Ret kunde 
have været anvendt, da jeg ikke kan anerkjende, at det Sprog, som nu tales 
i Island, i mindste Maade giver Ret til at ansee det for et andet Sprog end 
det, der findes i Eddadigtene og Sagaerne. Forskjellen er i det Hojeste saa 
stor som imellem det Sprog, der taltes i England i Dronning Elisabeths Tid 
og det, der nu tales; og hvilket fornuftigt Mepneske vil vel paastaae, at 
Shakspeare's Sprog er engelsk, men Tiraes's ikke? Afvigelserne ere saare 
ubetydelige og næsten kun orthographiske, og Navnet Oldnorsk, ikke Islandsk, 
er her kun valgt, da den ældre Orthographi bedre syntes at passe til Over- 
sættelsens dvrige Form, medens jeg dog mener at ikke den ringeste Fare 
for Sandheden opstaaer, om man end bruger begge Benævnelser i Fleng, 
og at det i det Hojeste kan give Spidsfindigheden Anledning til MisfornOjelse* 
En skadelig og utilgivelig Usandhed er det derimod, naar man, tvertimod bedre 
Vidende, ved alle Leiiigheder soger at indbilde Folk, der ikke kjende Sagens 
rigtige Sammenhæng, at det Sprog, der nu tales af Almuen i Norge, er lige- 
saa ægte oldnorsk, som Islændernes nuværende Sprog, eller kun soger at er- 
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hverve Benævnelsen Oldnorsk om Sproget, hvilken altid for dets Part vil 
være rigtig, Anerkjendelse i den falske Hensigt, derved tillige at indsmugle 
den Anskuelse iblandt Folk, at Literaturen, der saa at sige udelukkende skyl- 
des Islænderne, tillige er oldnorsk. Saa ubetydelig nærværende Oversættelse 
er, saa vilde jeg dog ikke have været i Stand til at fuldfdre den, hvis jeg 
ikke endnu kunde kalde Oldnorsk mit Modersmaal, og jeg har desværre al 
Grund til at antage , at Ingen af Nutidens indfodte Nordmænd vilde have kun- 
net oversætte det oldengelske Digt i et den gamle „norræna" saa lignende 
Sprog, som jeg dog har oversat den i, medens jeg paa den anden Side 
veed, at mangen en Almues mand i Island, hvis han blot havde forstaaet Old- 
engelsk, langt bedre vilde have været i Stand dertil end jeg. 
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Enn skal ord, 
fyrst ddlinga minnumst, 
segja seggjum af 
sikling ddrum, 
|>eiras i Syrlandi 
seim um styrfti 
ok Abgarus 
^tar hétu. 

Lå lådsæll fylkir, 
j>å er lausnari vor 
enn um land 
lifandi manna 
godr gekk 
me5 Gydingatyd, 
sottum bitinn 
sjiikr i kdr 
ok margJqåSr 
meini Jrongu. 

Heyrt hafdi ddlingr 
undra getit, 
j>eira er vor nm vann 
varama fergir, 
ok nu sjålfr 
å sudrveg 



sendi ord 
aldabæti : 

„Lytr med lotning 
lausnara godum 
Abgarus, 

|>eiin er ytum med 
holdgast vann 
i heim Gydinga. 

„Hefi ek frétt 
af forum frinum, 
hve jm undrum med 
alla batar, 
blinda ok halta 
ok J>ås i bedi morna, 
ok holdsveika 
heila vinnr, 
en éhreina 
anda hrakta 
lætr lyd 6dum, 
ok lifgar dauda. 

„I>vi ek J>ik hygg 
i huga minum 
gud almåttkan 
eda guds um son, 
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f>anns med br6gnum 

of berast skyldi 

<fyrd at dnfgja, 

ok ek J>ik, drottinn, biftk, 

at J>u hrjådan mik 

heim um sækir 

ok sotthofga 

sviptir {mngum! 

„Heyrt hef ek enn, 
at J>ik ok um vili 
grimmum of 
Gydinga mengi 
vélum vefja, 
en j>ii vita skalt: 
min er holl um ha, 
sem hildingum sæmir — 
J>ar er of nog rum 
okkr bådum!" 

Aptr budlungi 
bréf um reit 
lausnarinn sjålfr, 
svo nam at kvefta, 
sem at al|>j6d nu 
ord må heyra: 

„Sæll ertu, Abgarus, 
er J)ii eins um triiir, 
J>6tt |)u sjålfan mik 
sæir aldreigi — 
jrvi svo er ok mælt 
i målum helgum, 



at sumir muni mik sjå, 
en samt ei trua, 
en adrir, er aldrei 
mik augum leiddu, 
muni traustan J)6 
trua ok lifa 

„En J>ars J>u bidr mik, 
at ek til borgar komak, 
vittii at ek verd 
å virda landi 
fyrst at fullnægja 
frumeirindi, 
j>vi er ek var . 
at vinna sendr, 
en sjålfr sidan hverfa 
til J>ess en sendi mik* 

„J>6 mun ek enn, 
er ek upp emk stiginn, 
minnast J>in, 
at mdnnum leystum, 
ok J)ér einn minna 
itran senda 
lærisveina, 
er J)ik lækna mun 
likams vanheilsu 
ok |>ik lifi gæda 
ok menn J>å alla, 
er me5 J>ér trua! u 

Barst bréf 6ffla 

til borgar hinnig, 

6 
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né lausnarinn, 
als af lådi hann sté 
hått til himna, 
heitum gleymdi, 
at hann budlungi, 
sem i bréfi kvad, 
einn hinna Sjdtiu 
senda mundi, 
helgan himinsår, 
hét så Taddeus, 
j>ann er loftung of 
lækna skyldi. 
Ok blessadr 
til borgar for 
sidan sannbodi, 
sjuka græddi 
Kristi med 
krapti æztum, — 
en salverdir 
såust undr* 

Minntist konungr 
j>ess er Kristr hét 
ok Taddeum lét 
til sin kalla, 
er ok Judas hét 
6dru nafni — 
en sjålfum ser, 
er i sal hann tråd, 
fljott til fota hans 
fylkir um varp 



allt i augliti 

ara sinna: 

J>vi at ognfagr 

ygrljémi 

skein um andlit allt 

uppheimsboda 

drottins af 

dåserad runninn, 

ok hann siklingr 

sannan tédi 

lærisvein Krists 

sik at lækna kominn, 

sem ad" sjalfr hann 

segja gjdrdi. 

J)å kvad J>at Taddeus 
vid tiggja gudrækinn: 

„Em ek sendr |>ér 
sott at bæta, 
alls f>u fastlega, 
fylkir, truir 
J>eim er sjalfr mik 
sendi hingat — 
vertii vel trur, 
ok hann mun veita J>ér 
svo heilbrigdi 
sem hjartans oskir," 

Aptr Abgarus 
ort nam at svara: 

„Svo fast å lifaudgan 
lausnara trui ek, 
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at ek sannlega 
sverdi beittak, 
mætta ek minum nå 
mæki seggjum, 
J>eim er hengdu hann 
å hangameid." *) 

Kvad J>å Taddeus : 

„Kristr um vildi, 
lausnari vor, 
ljuka sins fddur 
ollu eirendi 
ok til hans aptr sniia*" 

Aptr kvad Abgarus: 
„j>at ek alit um veit, 
trui ek hått å hann 
ok hans hinn helga fddur." 

J)at kvad fm Taddeus 
vid f>engil vanheilann: 

„J>vi nu legg ek 
yfir likam {>ér 
hrjådan hdnd 
i herrans nafni." 

Svo hann gj&rdi 



*) Kiler, hvis man heller vil: 
|)eim er festu hana 
å feig&trtré. 



ok siklingr vard 

heill at bragdi 

ok of hverri sétt 

leystr skjétt, 

er hann lengi frjådi; 

en Abgarus 

nam undrast mjok, 

at hann heilsu svo 

hljota skyldi 

læknislauss 

ok an læknis rådum, 

fyrir eitt um ord 

J>ess er dldum bergr, 

svo sem i bréfi hann 

budlungi hét, 

Sidan ok Taddeus 
sjukan mann, 
fétaverk farinn, 
med folki f>visa, 
ok of marga 
adra græddi, 
ok J>ar brdgnum trii 
boda gerdi. 

Mælti J>å Abgarus: 
„Fyrir matt Kristi 
vinnr f>u verk 
J>au hin vida frægu, 
er vér allir samt 
undrast gjorum; 



tt* 
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en J)u seg mer nii 

sannleiks ord 

eitt af lausnara 

alheims nidja, 

hve hann med raOnnum barst 

ok af mi&jord stél u 

Ansadi Taddeus 
Abgarus skjott: 

„Var ek sendr hann 
sjålfr at bo&a 
ollum oldum, 
en J)u årla morguns 
borgarmenn, konungr, 
kveddu til f>ings, 
at ek J)eim sannlega 
segja raegjak 
ok herma gjort 
af holdgan Kristi, 
ok af undrum J>eim, 
er hann um æfi vannl" 

J)å nam hilmir 
hird" at kveftja 
ok J)j65mengi 
j)ingstefnu til, 
en Taddeus 
tolu hof, 
drottins djarflega 
d^rd of tysti 
einn i alheri, 
ok j>ess fyrir oldum gat, 



hve oss tnia fékkst 

traust ok miskun; 

ok hve mildgedr 

manna reynir 

brognum rakklega 

bjarga gjfirdi, 

J>å er hann til heljar sté 

Njdrva nipt 

i niflheim binda, 

Adam årfollnum 

allt til hjålpar 

ok ollum utvoldum 

Adams nidjum ; 

ok hve sidan hann 

sjålfr, upp sté 

til fodur sins 

hins sannleiksaudga, 

en J)6 aptr mun 

at efsta démi 

drott at verdungu 

dæma koma! 

Hår nam hilmir 
helgum manni 
gull ok silfr 
at gjof at bjofta, 
en hann gersemum 
gjorva neitti 
ok laun at friggja 
fyrir lækning mikla, 
né raæra målbodun, 
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en mælti svo : 

„Okvidnir uppeldis 
vér 65ul of létum, 
hvi skyldum nu eign 
annara nema?" 

Svo J>at vard, 



en sidan longu 
sonn med landsly6 J>eim 
lifdi tru, 

lausnaranum til lofs, 
J>eim er lifir ura aldir. 
Amen 1 



IL 

ABGARUS-LEGENDEN PAA OLD-DANSK: 

Endnu ikke funden. 



HL 

ABGARUS-LEGENDEN PAA OLD-NORSK: 

A. 

Fra en Pergaments-Codex in folio (den Arne-Magnæanske Samling i 
Universitets-Bibliotheket, Nr. 239, fra Slutningen af det 14de eller Begyn- 
delsen af det 15de Aarhundrede; indeholder „Johannis og Jacobi Poslula 
S6gur u , „Peturs Saga Postula", „Andreas Postula Saga" og "Ur Gregorii 
Dialogis 44 ). Denne Codex er her benævnt A. 



I. 

Ur Johannis og Jacobi Postula Sftgur, Side 5—7. 



Nu til neykingar 1 vidr j>eæna 2 bbluadan ko u ung. & 8 hans maka. 

vilium ver setia einrø 4 æfintyr ]>eirri gran til styrkingar* at heidner menn 
hfofdu betri tru. & meiri godfysi til vårs herra em sealfer gydingar. J)ui 5 
vilium vær & giarna skrifa at J>a/ er ]>eim & |>e«rra nidingskap mest til sui- 
uirdingar 5 . 

A J>eim timum var einn agietr konungv yfer syria fur utan eufraten 
abbagarus at nafni* hann sitr i j>eirri borg er edissa 6 heiler, mikill & 
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mattugr i ueralldligum 7 styrk & storum Rikdomi* enn veykr & vanmattugr i 
longum & 8 vkikuanligum 8 krankdomu J>e^si konungr heyrer haletta frægd af * 
verkum j>e*£ vnga manz er nu vex 9 vpp 9 i iorsala Riku Se heiler ihesus 10 at 
nafni. huor fur hann |>ickiz skilia. at nu man sa einn kominn i uerolldina. 
at hans gamlan siukdom man græda kunna. J>ott engin villdazti lækner 11 i 
hans Riki megi f>at vinna. Ok sem \\arm hefer optliga giarna 12 faeyrt gud- 
ligt w takn fur sannorda menn & mikils verda. stadfester hann medr 14 
sinu 14 raduneyti at senda mann medr brefum til verduligs 15 herra ihesum. 
beidandi medr elsku siNør 16 likams heilsu. til ^essnnar ferdar kyss hann 
skynsaman raann hofsaman & skiluisan 17 . annaniam at nafni. faandi hontim 
\iat bref er hann skilrikliga varum herra fram berr. huert upp brotit & yfer 
lesit helldr f>iKkan skilning sem her fylger. 

Abbagarus konnngr. odru nafni toparcha son eychanie 18 . bortfar 
edissane. sender litillata qvedio. godum grædara ihetu. er birtiz i haalfum 
iorsala Rikiss aa varum timum. Mer er flutt fur hliodandi rfcdd 19 midil fa- 
randi æru huersu j>in persona sæmiz margfolldu lofi. mikillar dyrdar. i fa- 
bærum 20 krap ti furr v heyrdra iartegna. Saa at J>n lif gar dauda. enn lætr 
blinda sea. Reinsar likf>ra. en lætr hallta ganga. Rekr brøtt diofla. <fc 21 
yjieina anda. grædandi aull sottar kyn. fora 22 & ny. æigi medr skurd edr 
bruna. æigi medr grbsum edr beiskum dryekium. helldr medr einu samt 28 
afli Junna orda. Nu sem ek heyrdi J)ilika luti* skipada ek }>inum stett ij. vt 
vegi. i minu hugskoti. awat tueera. at f>u ert gud« & steigt nidr af himnum. 
til greindra stormerkia, ella ertu son Guds. hardia mattugr til greindra ** (Se 24 
mikilla verka. fyrer j>i bid ek J>ik ^em 25 luti 25 skrifandu 25 at J>u vtrdiz til 
min at koma« & angriz æigi \id moedu langra vega. \>ess orindis at græda 
f>a w sott 26 sem ek ber 27 vhægliga aa minunt likama marga tima. Ok fur 
|>a sok at mer er senniliga flutt at gydingar rafegla i moti f>er. ok uilia j>er 
vmsater veita. se j>er kunnigt at ek helldr litla borg* & f>o sæmiliga. enn 
hon yinnr ockr badum jtørf. 28 ef {>u vill vndan leita aa leitni gydinga. 
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pilikt er sendi bref abbagari konungs. fullt medr sanrøindum <fc rettri 
• \ru. nogliga* giedt 29 -medr misskunw & rettlæti. pui audladiz. 30 hann sua 
mikla virding imoti. at grædarirm sealfr skrcfadi honum anrøat bref medr an— 
nania sendi manni. huert haww farsælliga fram berr i nefnda borg Bdis— 
sam. tiandi sinum herra abbagaro Konungi. Nu medr ]>ui at J>e/ta sendi 
bref drottins 31 vårs 31 kallaz 31 vida skréfat aa vmerkiligum bokurø ymis- 
sra leikma/wa. bædi rangt i sealfu ser* & sua i sinæi pretituleran. 
syniz oss nytsamligt at setia hann her sæmiliga 32 ord epter ord. i latinu. til 
^ess. at hans rett A 33 skiluist samarø halldit 8a form* megi her synaz & vt 34 
skrtfaz hedan ef nockurer beidaz *. jrø i at j>ar ligger mikit vid. at synir m'st- 
nmar fagi rettliga ord drottins sins. & færi J>au mgi brott or efni, frø 36 at 
af annaai halfu se j>ess væntanda i guds miskumt. at ]>at verdi huerium gott 
sem hann gorer medr godu 36 . Aubrica pistilsins er i J>e«rri grein lastandi. er 
hon seger varn herra sent ha/a Mathe#m til abbagarum konungs. medr J>efta 
sendi bref« 1 odrtMW stad finrøz skrifat at hann hafi sent taddeurø. huert er 
bædi verdr tomt. fur J>a sauk sem fwrr yar skrtfat. at annanias syrus bar 
anrøat bref fram til iorsala em anrøat apter i edissam. huert i ser helldr J>ilikt 
form drottinligrar raddar 37 sem her ma heyra 38 . 

Beatus qui credidisti in me cum memet ipsum. ipse non uideris. Script 
tum est mim de me. quia hij qui uident me non credunt in me. ($• qui non 
uident ipsi er e dent in me fy uiuent. De eo autem quod scripsisti michi ut 
ueniam ad te. oportet me omnia propter que missus hic explere. fy post ea 
quarn compleuero recipi me ad eum a quo missus sum. Cum ergo adsumptus 
fuero mit tam tibi aliquem ex discipulis meis ut curet omnem egritudinem tuam. 
fy uitam tibi atque hijs qui tecum sunt prestet. 

Sua sknfadan pistil drottins vårs ihesu christi setr verduligr herra euse- 
bius cesariensis bisku$ i sinrøi bok er heiter ecclesiastica historia. huer sua 
norrænaz sem her ma heyra. 

Sæll ertu er trudir aa mik medr \>ui at mgi saatt jm sealfan mik. puiat 
af mer er sknfat: at J>e«r sem mik sea munu mgi aa mik trua. ok j>e«r sem 
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mik sea æigi muna trua a mik. & munu lifa. Enn ]>at er J)u skrifadir til min. 
at ek skylida koma til j>in. byriar mer at fylla her alla luti til huerra ek er 
sendr. & sidan takaz apter til ]>es$ er mik sendi. sem ek hefer frø/ 89 fyllt. 
Ok \>am tima sem ek hefer adr verit vpp numiim. man 40 ek senda J>er nfcc- 
knm af minurø lærisueinum at græda alla j>ina sott. & veiti J>er Hf & J>e«n er 
merfr J>er erø. 

Rer er ender sendi brefs vårs herra ihesu christi. saman standanda medr 
fogru førheitu. Iwert fram kom aa 41 sumi 41 tid 41 , ok medr J>i at J>ar er enn 
æigi komit sfogunwi. latum ver \>ann luta bida. en segium helldr J>a luti er 
fwrri gorduz 42 . & fur rurwu haleitri fylling heitinrca stormerkia. \ui sko\um 
ver af syria brøtt venda. & heim i iorsala borg til vårs herra. 



II. 

Fra samme Haandskrift, Side 14—17. 



Sem her er komit sbgunrøi at orind rekar almattigs Guds. bera 43 sum 
hliom i hibrtu valdra manna, til hiraiiiBikis 43 . kiforner 44 oss til minrøis huat 
sknfat stendr. i rescripto gredorans til abbagarurø konungs. i hueriu er 45 hann 
fur het. at senda nockurn af sinum lærisueinum. U7 46 hørøs 46 . epter sina vpp- 
stigning 47 . huat er sanrøleikrinø truliga 48 fyllir. \>uiat hans ord raega æigi fram 
kuemdar laus vm lida. Erm sua 49 skipar van herra Jmisa efni at i ]>ann tima 
sem blezadr thomas gerøgr vt af ierusalem til predicanar embættis. birtiz hø- 
num fwr 80 gipt 80 heilags anda at hann skal ger* sendi boda 51 til abbagarum 
konungs. fram i syriarø. sua virduligame & val fenginrø. at hann gfori 52 alla 
skylldu gudligra førheita. til f>e$sanar ferdar kyss hinn sæli thomas einn af 
sinu foruneyti agietan manit. taddeurø at nafni. til tekiroi 54 af lærisueina tfclu 
crtstz. lxx. & ij. Enn medan ver segium af ferd & orindiss lokum taddei. ge- 

7 
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furø ver vpp i iorsolum posføla Guds. Johannem & Jacobum at ver megim 
Jieirra 55 sogu \>ar byria \ann tiraa sem ver erøm brøtt buner af syria 55 . 

Guds mapr t ad deus sem bann hefer J>egt7 af sælum thoma fostuligi valid 
& gudspialliga M wding. tt7 |>es$aRor ferdar. gforer bann 57 sin» veg from til 
borgar edissenam takandi ser herbergi i 58 stadnum 58 bia j>eim husherra er to- 
bias hel. Ok litiim tima hefer bann J>ar dualiz adr harøs nafn vfordr 50 |w*r 
storliga fregt 58 . Jrøiat bann græder huerskonar sotter. i krapti guds. sua*° at 
allir vndraz vmbergis. flygr J>e/ta ord 60 from til* 1 abbagari kømrøgs. at pøø/ttli 
ihesu er 63 komiim i borgina« sa er mikit valid hafi ^ v skilianligt til heilsu 
giafa. Kongvim spurr in/m'rduliga hueria luti. eda. huersu mikils verda tad- 
deus. hafdi vnwit sidan harm kom i borgina. Enn epter ]>at senniliga flutU 
hugsar bann medr ser. sem vitr majir at nu mun sa kominrø* 3 er ihesus het 84 
bonum at senda ts7 heilsu botor andar ok likama. pui gorer 65 bann 65 fram 65 
til husbond a 60 tobiam. biodandi bonum a sinw fund. Ok er tobias kerner talar 
konungr sua til hans. Oss er flutt tobia at emn mikils haattar mapr se 67 
komum i borgina. & hafi dualiz vw stund iro&an 68 Jwma 68 herbergia 68 Nv 
leid bann aa varn fund. jtuiat ver viliurø sea ham™. Sem tobias hefer heyrt 
sum herra konungim snyr bann heim til herbergis. & seger taddeo at abba- 
garus konungr kalladi 70 bann til sin 70 . J)eim 71 ordum 71 tobie 71 sv arar hmn 
sæli taddeus 72 . Medr J)i seger bann at abbagarws konungr girniz mik at sea. 
sem emn af lærisuein?m ihesu. væntandi nockuRar heilsu botor i minrøi til 
kuamu. sÆal ek senrøiliga koma aa hows fund. "puial \>at er einkanrøliga mitt 
ferindi i J>e«sa borg. at tala \id bann nockø/. Næsta 73 dag epttr garøga |>e*r 
bader 74 aa konungs gård. tobias & taddeus. pegar istad er 75 J>e£r dt koma 
fmt herbergi er konungrirm siter j. medr sinu slormenne. faa J>e«r blitt orlof 
til umgfcngu. Enrø iafn framm sem taddeus kerner inn. i herbergit & konung- 
rirm ser i hans aasionu. stendr hcmn vpp medr ollum skunda. af 76 sætina. & 
fellr to7 fota posfølanum. medr sua miklu litillætL sem ek veit mgi seger saa 
er dictat hefer sfoguna. huat gudligt bonum birtiz i inrøgfongu taddei. \>at n er 
ftngum ueittiz at 77 sea vtan kømrøginum einum. Enrc allir Radgiafør, hird- 
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mem. f>ionostume»« 78 . & 78 sueinar n . vndraz geysi miok hans til læki. puiat 
j>etr hofdu fcngran 79 vana til slikra 80 gerda. Abbagarøs konungr talar J>a t$7 
taddeum. Senmliga ertu lærisueina ihe«u sonar guds lifanda* er mer sagdi 
fordum. Ek mun senda f>er 8i nhckurn af minum lærisueimim. pann er J>ik 
grædi. & lif veiti. Signadr taddeus syarar. frø 82 konunginum 82 . {røt er ek 
sendr af Gwdi. t$7 fnn 83 at f>er trudut senmliga 84 a ha»s nafn raedr mikilli 
dygd. Ok ef f>er stadfestiz hedan af i hans cristiligr* tru man 85 ydr veitaz 
allar girnder yduars hiarta. ser 86 til særadar en ydr til fagnadar* Konung- 
rinn syarar. |>a senwiliga truir 87 ek aa herra 88 ihesum crtst. allt her til. Ok 
ef ek tøki 89 teigi mer i fang veralldar styrk af Romuerskum RiddoRum™. 
skylida ek fara i iorsala XanA. medr minnm her. & drepa nidr vid 91 velli f>a 
nidinga er krossfestu sum 92 herra 92 . Ok ef ek hefdi styrk nogan. sky Udi æigi rikleiki 
romanorum fur standa. pessum konungsins ordum syarar Taddeus. Drottiim vaa 
fylldi godan vilia. sins blezada fodur. Epter \>at gort. steig hann vpp til fbdur. 
Konungr syarar* Ek veit aan ifa 93 at hann steig vpp til himna sannr Gud% 
fy ek truir aa hann 9 *. Taddeus syarar. pa\ Ynder f>e£sani trw yduaRi set 96 
ek mina hfend yfer ydr i hans nafni. ok ]>egar istad sem hann hefer sua 
gert* verdr Konungrinn freals. fy fullkomliga heill. af aullu vawmegni. vn- 
<lrandiz geysi miok huersu gud 06 fylldi ]>at fy frammkuemdi fur taddeum sin« 
iærisuein sem harm hafdi fur heitit i sinu brefi. Aukar ]>at ok æigi litt 
konungs f)acklæti at honum er heilsa gefin. æigi medr grbsum eda lækido- 
mum 97 * helldr einum samaa krapti 98 gudligs valldz ^r almætti 98 . Eigi gordi 
taddeus |>essa eina iartein i edisso. helldr græddi hann marga adra borgor 
menn af ymissligum sottum* fy vhægindum. millim 99 huerra yar einn halltr 
madr fy m f otRumr 10 °. abdon at nafni. friggiandi retta gbngu fur m atek- 
ning i01 taddei 101 * Ok er abbagarus konungr prøfar bædi nalægan Guds krapt 
fur m sik og adra. talar hann sua \il taddeum* Mikils hattar luti gerir fra 
merfr guds krapti. stia at ver 103 leidumz al lir i vndran fy m dasemi. Nv bid 
ek f)ik at |ra kynner mer af tilkuamu ihe*u. medr huerium hætti hon se 
vordin. Sua vil ek ok at fra seger mer af hans krapti i huerium hann gerdi 

7* 
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sua morga m stora luti sem ek forr heyrdi« Taddeus svarar strø 105 kontm- 
ginum 105 « Nv at sinwi herra mun ek fatt ved ydr lala af tilkuamv edr tak- 
num yars herra. for J>a sauk at ek er sendr til \>essnRar horgar* opiriberliga 
at predica Guds ord. pui bidr ek at f>er latit blasa i morgin allan børgar 
lyd saman i einis stad« sua at ek megi olluirø f>etm veita lifs braud. fur 
plantat sædi hins eilifa ordz drottins vårs ihesu christu 

Abbagarus konungv gerir an duol sem yostuYmn beidir« dreifandi sitt 
bod vm alla borgina. at å næsta dag skulo allir i einn stad saman koma. 
Ok sem lydr er margr saman lesinrø. 106 epter konungs bodi. stendr vpp tad- 
deus po«/wli. iniidiu lidi. predicandi Guds torindi. bædi langt & sniallt fagrliga 
greinandi. hversu gud uitiadi verolldina« & tedi 107 manrøfolkinn morga ualgerninga. 
huersu hann do saklauss fur lifi sinwa sauda« & Reis af dauda. huersu hann 
steig iil himna medr sælu herfangi sin/m hirdmarwa. gefandi sinum poiføltim 
heilagarø anda. epter faa daga lidna. biodandi \>eim at fars. & predica i allar 
ætter heidiiwm f>ioda. & skira truandi menn i nafni fod^r« & sonar. * anda 
heilags. Ok er taddeus hefer lyktat sermonem medr einkanrøligrt gipt« * speki 
heilags anda. finrøz abbagaro konungi sua mikit ym hans frømbwrdi. at hann 
lætr framm bera mikit gull & sylfer« for yostulmn at hann J>iggi for starf sitt 
& mædu. for 108 huert er val birtiz at 108 Konungvinn \ar em vngr i reglu 
po&følanrøa. huersu 109 f>a byriadi kauplaust veita« pat er f>eir j>agu aan and- 
uirdi for miskunrø # brleik heilags anda. J>e/ta bod ord man vel honum sig- 
nadi taddeus. talandi sua. pann tima sem giafernar ero framm bornar 1W « 
Huersu megum ver seger hann Jriggia anrøarligt godz medr \>ui at ver vpp 
gafum vart 110 godz« & afneitadum for Gad* nafn« Nu berit helldr framm for 
mik \at offr« er allzvalldandi gud & harøs vinrøo menn vilia giarnaz f)iggta« 
troit allir stadfastliga« & latit skiraz i nafni foåur. & sonar. & heilags anda« 
J)e*sum ordum taddei. sem odrurø. veiter almattiger gud søa mikt/ afl * mi- 
skuim i ])essum stad. at hann ens t nar alla borgina. meira manrø & muwa. 
Fullkuemdi drottirø van, ihesus christus sua sitt for heit véd abbagarum ko- 
nung. bædi samt i likamligrøw lutum <& andligu/w« Her medr skein sua mikil 
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miskanæ m yfer greindri borg* allan 11 * tima m sidan vårs gredara bref kom i 
ham at engin villu madr eda m skurd goda villu rnadr 11 *. eda gydingr raa 
i henne |>r$fuaz. pessi borg ma & med tiungum herskap vn#in verda. ftøiøt 
istad sem heidnar friodir sitia vm harøa. er an/iat huart at |>etr fh'dsamaz edr 
flyia. sidan J>etr heyra vårs herra pfetil haatt lesinrø yfer horgar murum. ok 
gudi til lofs gerdiz sua einn tima. sem em satu her menn vm borgina. at 
nyskirt barn stod a horgar arminum. # l a s brefit medr skyrum ordum* 
Ofan 114 a \>etl& veitti drottin« sidan sva mæta gifef f>e£sani borg* at hin« sig- 
nadi thomas ipostuli \ar \>agat flutter af india \anål m epter fylldan sigr pin- 
slar vættis. ok er skrinlagdr i hbfut ktrkiunm medr 115 sua virduligu forrai (at) 
skrinit hanger i lopti. vpp halldil medr fogrum silfr festum. At sa sem vpp- 
hafif reisti U7 predicanar embættis in i borgina skyli ha/*a fryda [? pryda] 
æuinliga. medr krbptum sinrøa iartegna. huert er geriz af \>ess yalldi sem allan 
heiminrø hefer i hnefa ser 115 . Lyktaz her at segia af godum herra abbagaro 
konungi ^ 



LÆSEMAADER, 

Denne Fortælling findes ogsaa i f digende Haandskrifter, alle i den 
Arne-Magnæanske Samling: 

a. Nr. 636 in quarto, Papirs-Codex ; indeholder Johannis og Jacobi 
Saga. Denne Afskrift stemmer paa det nærmeste med Texten i A* (Side 
26—30, 64— 73> 

B. Nr. 651 in quarto, Pergaments-Codex , omtrent fra Begyndelsen 
af det 15de Aarhundrede. Indeholder Johannis og Jacobi Saga. Texten er 
noget kortere end den i A. (Side 15—18, 36—40). 
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b. Nr. 632 in quarto, Papirs - Afskrift af Johannis og Jacobi Saga. 
Stemmer med B. (Bl. 9, 10—20—23). 

C. Nr. 236 in folio, Pergaments-Codex fra 17de A århundrede* In- 
deholder Sagaerne om S. Johannes, S* Petrus og S. Paulus, m. m., men er 
meget defekt, og har en slet Text. (BL 5, 6, 11). 



1 Æ, b, C. kneykingar, C. ad. & verdugrar suyvirdu — * B, b. sva — 3 /?, b. dt 
adra C. de alla — 4 a* nbckvrti, C. eitt«. — 5 Æ, b. o mit. f)ui — suiu. C. har, J)ui vilium 
vier hann & fir i adra greiu skrifande hier inn setia. ad hann er sialfum gydingunum & aullum 
j)eirra nidings skap mest til smanar & suivirdingar. — 6 Æ, edessa, 6, (her og ofte) edelsa 
7 B y b. veralldar, C. syuum — 8 a. & vviknanligum, B, b. olæknanligum, C. likamans — 
9 ox — 10 C. johanes (male) — ** C. meistare — 12 C. med mikille hiartans girnd. — 
13 i?, 6, gvdlig — M C. de hans — * 5 a. o mit* — 16 C. de frabærum kiærleika J)ar af honum 
veitast fulla — 17 B, b. skilrikan — 18 B 9 b. evthauie — 19 C. raudd J)innar frægdar — 
WB, 6, C. frabærum — 21 C. fra edum monnum for & — anda. — 22 C. o mit, forn & ny 

— ** B, 6. saman — «* B, b. omit. — 25 C. omit. — 26 c. af feirre strydu — ™ B, b. 
bar, C. hefe bored — **C. fulla f>aurf — » B, b. gnogliga gætt — »Æ, 6. bdlaz — *i C. 
finst — ^C. greineliga — 33 B, b. omit. & — halldit — ** Æ, 6. or — * B, b. girnaz — 
86 B, b. o mil. J>o — godu — » C. skickanar — » i?, 6. heyraz, C. fylgia — » 0, 6. 
om il. C. vp. — *°Æ, 6, C. mvn — « C. & fagurliga fyllder a fyriskipadro tijd — **Æ, 6. 
gerdvz, C. giaardust — 43 C starfa j helgu predikanar emhætte aukande taulu himneskrar hird 
sueitar — 44 a. kibrnir, B, b. kemr — C. kemur — tt 5, 6, C. omit* — ** C. honum de 
hans lyd til hialpar — 47 C. add, til sijns faudurs — ** «♦ rettliga — ^tf, 6. a f)ann hatl 

— M Æ. firi gift — 5I B 9 b. mann — 52 Æ, b. geri, C. giaurar fagarliga — M C. komenn — 
&*/?, 6. |>at byria |>ann tima, C heila lijf saugu J)ar byria |>ann lima er vier erum burt farner 
afsyria — ^ C. add. kenning & fulla — 57 C. add. skiotlega — M a. omit. — **B 9 b. stor- 
liga froegiz, C. verdur vijd frægt for vbrdr — fregt — w C. suo sterklega ad aller nær 
Verandc vudrast & dasama maurgum sæmdar ordum skiott ber de flygur J)esse frægd for sua 
_ ord — 61 Æ, 6. til eyrna — 62 Æ, 6. se — ^ C. add. vera — M C, hiet fordum — «5Æ, 
6. gerir hann fram, C. giaurer hann sijn sende bod — ^5, 6. husherra — ^Æ, 6* er — 
rø /?. 6. i J)inum herbergivm — 69 CL add. de tala vid hann — 70 C. vill ad hann korne a sine 
fuud for kalladi — sin — n B. b. omit — 72 Her ophorer C, da 6 å 8 Blade mangle 
i Haandskriften. — 73 Æ, b. A næsta — 74 a* omit. — 75 Æ, b. sem — 76 Æ, b> vpp af — 
77 Æ, 6. f>uiat eiugvm veitliz f)at at for J)at — at — 78 Æ, 6. dt konungsins fionostv sveinar 

— 79 fl, 6. eingan — *>B, b. filikra — 81 a. omit* — 82 ^, £♦ omit. — M fi, 6. yd?ar — 
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84 Æ, b. semmti — *a, munv — M gvdi — * 7 B, 6. Irvda — **n omit — ^Æ, b. tæka 
»riki — 9l B, b. at — ™a ihesum — ™B, b. ifasemd — <w Æ, 6. add. <fc a faudur hans 
— ^a. »etr — W B, b. gvd almatligr — ** a. læknis domum — ^ B 7 b. gvds krapti for 
krapti — almoetti — W Æ, b. midi! — 100 a, omit B, b. k fotbrummr — m B, b. omit. 
***B, b. boedi firi — lrø fl, 6. ver vndrvmz medr — *<* B, b. omit. — m B, b. omit. — 
M*a. kominn — ^a. tiadi, Æ. toedi, b. toedr — H»Æ, b. Jmiat for fur — at — i»B, 6. 
|>a taladi hinn signadi taddeus for huersu — frammbornar — 1,0 Æ, 6. var — 1U Æ, 6. gvds 
miskvnn — m B, b. omit. — 113 Æ, 6. eda — mafr omit. — 1,4 Æ, 6. & til J>essaRar bor- 
gar var hinn signadi thomas postuli for Ofan — flvttr — 1,5 Æ, b. omit. 



B. 

Fra Slutningen af S. Thomas-Sagaen. 

Traditionen i S. Thomas - Sagaen forekommer i tvende Redaktioner, 
en ældre og fuldstændigere , samt en noget yngre og kortere. Af den fdr- 
ste (I) har jeg ikke kunne opdage mere end et eneste Manuskript, og dette 
er et kort Fragment! Det bevares i den Arne-Magnæauske Samling i Uni- 
versitets-Bibliotheket , No. 656, b, in Quarto, en Membran-Codex , indehol- 
dende 12 Blade, de 6 forste fra Midten af 14de, de 6 sidste fra 16de Aar- 
hundrede. Bogen bestaaer af Brudstykker af Maria-Sagaen og Postula-So- 
gur. Uddraget er fra Slutningen af Side 10 

Den kortere Redaktion (II) findes i 4 Haandskrifter og en trykt Ud- 
gave, her betegnede med: 

1. En ældre Papirs-Codex , No. 628 in 4to, i Arn. Magn. Saml. 
Indeholder Postula - Sogur , afskrevne efter Pergaments-Bogen in Folio paa 
Island. Uddraget er fra ss. 33, 34. 

2. En ældre Papirs-Codex, No. 630 in 4to, i Arn. Magn. Saml. 
Indeholder Postula-Sogur , skrevne efter Pergaments-Bogen (nu odelagt), in 
Folio, paa Selialand i Skutilsfjord, Island« 
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3. En ældre Papirs-Codex, No. 629 in Quarto, i Arn. Magn. Saml. 
Indeholder Postula-SOgur efter en Papirs- Afskrift paa Island. 

4. En ældre Papirs-Codex, No. 69, a, in Quarto, Rasks Samling, i 
Arn. Magn. Saml. Indeholder Postula-Sdgur og andet. 

5. En trykt Udgave, efter et Haandskrift paa Island, med Titel: — 
„Hér hefjast Tiu Sdgur, af |>eim enum heildgu Gu5s Postulum og pfaslar- 
vottum. Saman skrifadar af sannferdugum historiu skrifurum, f>eim til fråd- 
leiks og nytsemdar er |>vilikt yfrka vilja* ViSeyar Klaustri, 1836." 8vo. 
ss. 175, 176. 



I. Fra omtrent Aar 1350. 



♦♦♦.♦»♦• 



Sidan bå5u s^rlendingar alexandrum niimierskan keisara. t>å er 
hann kom me5 sign af serc landi at yfer stignurø artarsercses konungi. 
peir bå&u f>es at hann sendi or5 til india lanSz. oc \eri heilagr domr 
thomas færSr lil s^r landz oc ueri hann J>å andadr guldinw siuuw borgar 
månnum En nu var suå gert at likami hans nar færdr af india landi oc i 
borg J)å er edissa heiter oc huilir hann i silfr scnni ^at et sama scrsn 
hanger Jrar i kirkiu me& silfr festum. I ]>eirri borg må engi villu madr lifa 
oc engi gySingr engi blot madr. heiSner men« megu oc eigi heria frøngal 
siSan er abbagarus konungv [>e«rrar iNar saumu borgar. f>å rit ^at af 
siålfum grædaranuøi drøttni vhvum ihesu cm/o er hann reit sinrøi hendi siålfs. 
J>etta rit s&al (Cætera desunt). 
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IL Den kortere Redaktion. 
Fra Hdskr. No. 1. 



«»«»»•»• 



en morgvm uetrwm siSaR. J)a er alexandr Ronia borgar hdfcfingu 
hafffi heriat åå persida 1 land & felldan 2 konmg Jtetrra, & for 3 heimleicfis 4 
méS sign. bådu 5 syvlands 6 wenn at hann sendi eptor likama poøfølans & 
loeti 7 {>angal færa. (Ja uar likami poifølans fcérSr af jndialøftdi 8 . til sur- 
brøds, j borg J>å er edissa 9 heiter & gert at skrin ur silfrt. j j>e«Vre borg 
må ejngi uera uillu Ma|>r. (nie blot maf>r) l0 ne guidingur. pmgat mega ft 
eigi heria heiclfner 11 raeN. pttial |>ar 12 hlifa uerdleikar & bæner heilags 13 
thomas poiføla. J>ess er haundum 1 4 j>reifa<fc um sidu drottins* & j>å 1 5 
mælti hann 1 6 swd. J>u ert drottinn miim & gwcT m'uw 



•♦«»«♦•• 



LÆSEMAADER. 

1 2, 3, 4, 5. persia land. — * 4. fellde — s 5. farib — 4 2, 3, 4, 5. heim a lei5 
— 4 2, 3, 4, 5. J)å baabu — • 5. syrlendskir — 7 2, 3, 4, 5, lieti — 8 5. Nu var svo 
gjdrt, og var hinn helgi domur flirttur — 9 3, 5. Edia — ,0 bortglemt i 1, optaget 
af 2, 3, 4, 5. — ii mangler i 3, 5 — >*4. f>eim — 1S mangler i 2, 3, 4 — l4 2, 3, 
4, 5, hondum synum — 14 , H 2 3, 4, 5. mangler. 



8 



IV. 
ABGARUS-LEGENDEN PAA OLD-SVENSK. 



Originalen er vel skreven omtrent midt i det 13de Aarhundrede, eller 
i dets sidste Halvdeel , men det ældste bekjendte Haandskrift (den saa .kaldte 
"Codex Buræanus") er fra Aar 1340-60. Da en Mængde Blade ere bort- 
revne af denne Haandskrift, maa det Manglende hentes af den næst ældste 
Afskrift, nemlig "Codex Bildstenianus" , fra fOrste Hælft af det 15de Aar- 
hundrede. Her maa bemærkes, at Behandlingen fra S. Thomas-Sagaen er 
fra den ældre Codex, men Hovedlegenden, af Sagaen om St. Simon og* St. 
Judas, er iblandt de bortrevne Stykker, og er saaledes optaget efter "Codex 
Bildstenianus" , hvor Texten er paa flere Steder ændret. Her og der kan 
den ældre Text opdages under det nyere Blæk. Disse Ændringer angives 
saalunde : 

( ) betyder at Afskriveren har tilfSiet Ordene over Linien, eller 

( R ) i Randen af Haandskrif tet , eller 

(») oven paa de bortskrabede ældre Ord. 

( æ ) tilkjendegiver den ældre Læsemaade, saavidt man har kunnet 
opdage den. 



A. 

Fra Slutningen af Sankt Thomas - Sagaen. 

Aftrykt efter : — ''Svenska Medeltidens Kloster- och Helgona-bok ; 
en Samling af de åldste på Svenska skrifne Legender och Afventyr. Efter 
Gamla Håndskrifter af George Stephens, Esq. — II. Ett Forn-Svenskt 



ABeABtS-LBGBNDEtf PAA OLD-SVEJVSK. 59 

Legendarium , innehållande Medeltids Kloster-Sagor om Helgon, Påfvar och 

Kejsare ifrån det Ista till det Xlllde årh und rådet. Fdrsta bandet. Stockholm 
1847", ss. 189, 190. 



tu hundrafm ok f>rætighi arom æpte vårs hærra dø]> ♦ flytos hans ben 

tel edissam . som før hæt Tages medorum mæ|> alexandri hialp for alla sirie 
landa bøn. J |>em staf) ma ængen he|>en. eigh iuf>e ængen cristna tro falsare 
liua . ok ængen valz ælla ranz herra f>riuas. — Sif>an abbagarus |>æs stås 
kunugar. fik bref af vårs hærra hånd skriuat: ok fra |>em daghenom. æn 
staf>ren varnar bilagf>ar. læs nycristnat barn iui portenom vårs hærra hånd 
bref . ok iam sky t flyia fiianda ok giua frif> . for vårs hærra bref dygf> skyld . 
ok sancti tome . ok hans hælgo doma . hans daghar ær fæm natom fori iula nat. 

(De senere Haandskrifter indeholde ingen mærkelige Læsemaader). 



B. 

Fra Slutningen af Sagaen om S. Simon og S. Judas. 

Aftrykt efter samme Bog, ss. 231-233. — Sagaen forekommer ogsaa 
i 2 andre Kodices, her benævnte: 

2. Skokloster-Haandskriften , fra 1450-70. 

3. Codex A 3, Riks-bibliotheket , Stockholm, fra Aar 1502. 

Deres hovedsaglige Uligheder anmærkes bagefter Texten. 



Symon oc judas waro køtlike brødher | badhe sancti jacobi Alphei [oc] 
wara fru sysler syni l | Predicadho badhe saman wm sidhe | j persie lande 
Ok høvir først til at sighia | hwat judas giordhe før æn the saman komo j 
persie lande. Abbagarus konunger (" medie) lanz . aff thæn stadh fordhum 
heth. rages medorum. Ok nu hether edissa 2 . sende breff warom herra mædh 

thænna ordhom Jhesu sælum helsara som ær sedher ok tedher j iorsala lande« 

s* 
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Abbagarus enchanie son (sændir) godha quæthiu 3 Jak hafuir hørt aff thik oc 
thinum jærteknuin huru thu lækir siuka mædh ordhe ensamnu | ok bi ud her 
blindom se Ok haltam ganga spitælskom rena wardha: Ok dødhum lifua. ok 
alt lydhe thino ordhe Oc wardher som thu biudher Ok hær mædh prøfua jak 
eth aff thwera At thu æst Antiggia gudh siælfuir | comin af himnum ælla 
guzson Ok for thy bidher iak thik mædh (mino) brefue at thu wærdoghas 
koma til min ok lækia mina langsama sot 4 | iak hafuir Ok thet forstandit at 
i ud ha æru thik ey godhe Ok wilia thik forradha . kom til min jak hafuer en 
fastan stadh ey swa storan som han ær ælla godher 5 , ok ærliker. Ok tho 
yfrith rumber ( R os badhum 6 ) War herra skref hanum breff ok answar Ather 
i gen . mædh siælfsins hænde • Ok war brefuet scrifuet wra thenna mato. 
Sæl æst thu mik throdhe (osedom). Swa ær ok scrifuat. innan hælgha 
spamanna bokum. At the skula thro mik aldre saghu. Ok the wantro(ne) 
wara | mik se ok høra | Wm thina bøn at iak wili koma til thin ær swa fal 
(** at mik tilbør r y at fulkoma alt thet jak ær sændher til . Ok sidhan (» atir) 
yp takas aff them mik sænde. Ok sidhan jak ær vptakin sændher iak thik 
min discipulum som thik skal gifua badhe liif ok helso. badhe thæsse hems. 
ok Annars. Abbagarus sidhan han fan. at gudh munde ey siælfuir til hans 
koma 8 . Tha sændhe han en ( æ scrifuare » malara) til war herra at læta 
( æ scrifua » mala) thet likaste ænlete warum herra han gate ( æ Scrifuaren 
» tha målaren) ( R kom til wan herra) gat (han) ey fæst sin øghon Ok ey 
set (» mot wars herra ænlite Swa stort) sken (oc) gudhlikt liws oc maghtokt 
(gik) aff hans æn(* x lite) tha tok war herre aff malaranom hans linna klædhe 
oc lagdhe vidh sit ænlite oc inthrykte j linna klædhit sins ænlitis skapnadh 9 . 
ok sænde thet Abbagaro konunge Som gladher thok aff allo hiærta widh | 
fæghins fund Hwilki(*n skap**n skapnat) thet bilæte hafdhe scrifuar 10 
Ok witnar iohannes damacenus. som ther scrifuar (af) mæst I aff allum 
kælghura mæstarum Ok sigher at æpte thy liknilse | war waar herra wæl 
øgdher ok wæl brynadher hafdhe lankt ænlite ok nidher lut | som wisar 
godha complexionem stadhliks manz * l | Thætta wars herra breff ( R som han 
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konungenom sænde). hafdhe swa dighra dygdh ok makt. at innan (» edissa) 
stadh | sidhan thet kom (Ihiit) ma( æ ther **tte) engin hedhninge | engin cristno 
tro falsare ( R liwa.) engin walz herra sigher winna. Ok æn ther komber 
wald mædh oræltu gen stadbenom. tha læs et barn wars herra breff (»fore 
"ofuir) portenum Ok iemskøt biuda fiænda fridh el la flya. Thæssa nadher 
frælsadhu opta stadbin aff wadha | til ( R thæs thera) synder (thet) hindradbo 12 . 
Sidhan war herra for thil himna | sændhis iudas til Abbagarum konungh Ok 
sagdhe sik ihesu christi discipulum wara. Abbagarus saguhe sik se gudhlikt 
Hus j hans ænlite Ok wæl kiænnas widh (at) han ware (sannelika) kænneswen 
ihesu christi | som han hanum louadhe fordhum sænda | at lækia hanum badhe 
siæl oc likama. Judhas lofuadhe hanum ok thrøste | fa all an sins hiærta 
skiælican wilia æn han toke widh cristna thro. Ok thrøst ( æ aff * x aa) 
ihesum 13 christum. Abbagarus sagdhe ( R sik) sannalica tro. Ok thrøsta 
| ok gerna wilia hans hemna Ok alla iudha dræpa æn the waro ey wndher 
romara wæriu. Judas læt fram bæra wars herra breff Ok lagdhe thet widh 
konungs ænne. Ok fik iæmskøt hela bøther af spitælsko sot | som hanum 
war længe infødh : 



LÆSEMAADER. 



1 2. alphei ware fru systhersøne — 2 2. jndie landz for medie — edissa — 
8 2. helso for quælhiu — 4 2. langa soot — 6 2. ællas godher — 6 2. badhom han heter 
edissa oe før het han re g es medorum — 7 2. Mik hørir (il for at mik tilbør — 8 2. oc 
vnder stodh at war herra kom ey sielwer til honum for at gudh — koma — ' 2. War 
herra tok sielwer eth linnit klædhe oc lagdhe om sit ænlite | oc skapadhes a klædheno thet 
likasta wara malte wars herra ænlile for tha tok — skapnadh — 10 2. Huilkin skapilse — 
3. rættelica æpther wars herra ihesu christi æulile for scrifuar — 1 1 2. Tha sigher han aff 
wars herra liknilsom Han haffde wææn oc stark øghon brwnt ænlite langt och nidher liit som 
teknar oc wisar godha complexionem stadhlikx mantz for Ok sigher at — manz — ia 2. for- 
gherninga thet spilto for thera — hindradho — 1S 2. trodhe a ihesum for thrøst — ihesum. 



V. 
ABGARUS-LEGENDEN PAA MIDDEL-HOJ-TYDSK. 



Paa Vers ; fra Begyndelsen af 13de A århundrede. 

Fra et Legendarium , skrevet paa en Old-nord-rhinsk Dialekt, af en 
anonym Forfatter, maaskee Konrad vonFussenbrunnen. Dette koste- 
lige Arbeide bestaaer af 4 Dele; 1) om Christus og Marie, 2) om de hel- 
lige Apostler, begge paa en hojst tarvelig og maadelig Maade udgivne af 
K. A. Hahn; 3) Maria- Legender, fortræffeligt udgivne af F. Pfeiffer, og 
4) Vitæ Patrum et Sanctorum, for det meste endnu i Mskr. Se : 

„Gedichte des XII und XIII Jahrhunderts , herausgegeben von K. A. 
Hahn. Quedlinburg und Leipzig, 1840." 8vo. Sider 67—102 indeholde 
,Div chintheit Jesu/ 

„Das Alte Passional. Herausgegeben von K. A. Hahn. Frankfurt a. 
M. 1845". 8vo. 

„Marienlegenden. [Herausgeg. von F. Pfeiffer]. Stuttgart, 1846." 8vo. 

„Neues Jahrbuch der Berlinischen Gesellschaft fur Deutsche Sprache 
und Alterlhuras-kunde. Bd. VII. Berlin, 1846." 8vo. Sid. 249—273, „Ueber 
die im Besitze v. d. Hagen's befiudliche Handschrift des Passionals," Sid. 
274 — 315, „Nochmals das alte Passional" 

„Das Mittelalter. Darstellung der deutschen Literatur des Mittelalters, 
von Karl Gædeke. Hanover, 1852." 8vo. Sid. 120—125 og 208— 219, 

Et Par Pergaments-Blade af ,Das alte Passional findes i min Haand- 
skrifts-Saraling , og et andet opbevares i den Arnemagnæanske Samling. 



i 
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A. 



Fra Slutningen af S. Thomas-Sagaen. 
Aftrykt efter Hahns ,das alte Passional', s. 260. 



den licham si uf huben 
vil erlich unde begruben 
an einer stat da er ouch lac 
dar nach uber manigen tao 
me dan anderbalb hundert iar 
do wart sin licham alvurwar 
im zu eren getragen 
in einer stat als si sagen 
die was edissa genant 
got uil genaden hat gewant 
an die stat durch sinen boten 
da endiént niman abgoten 
swaz drinne ist daz geloubet got 
dekeines herren gebot 
der ualsh ist unde ubel wil 
mach da wesen nicht langes zil 
wande er virtirbet als ein gief 
man saget ouch da si ein brief 
den unser herre håbe geschriben 
swanne ein herre hat getriben 
gegen der stat valschen rat 



ynde sich gelegert d rumme hat 

vientliche mit sime her 

da wider haben si die w r er 

da uon si wol gevriet sint 

den brief nimt ein reine kint 

da mit is stiget hin enpor 

ho uf daz burgetor 

sin vmbewollener sin 

keret sich gegen den vienden hin 

vnde Uset den brief dit ist ir wer 

secht so wirt vluchtech gar daz her 

in zagelicher vncraft 

oder ir wilde vientschaft 

machet vride mit in sa 

dit wirket vnser herre da 

durch thomam wande er im behaget 

die meistere han von im gesaget 

daz er in siner heiligen vart 

håbe der .werlde vil bekart 

zu des gelouben reinicheit 

si haben ouch von im geseit 

daz der gots generne 

zv den drin kimingen querae 
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die christo brachten iren solt 
wirouch mirrem unde golt 



B. 

Fra Begyndelsen af Sagaen om S. Simon og S. Judas. 

Fra samme Bog, S. 302—305. 



Simon unde iudas 
der zweier iechelicher was 
sunderliche ein zwelfbote 
die von dem guten gote 
wurden zv dem amte erkorn 
si waren beide geborn 
von der wandels vrien 
der mit teisten marien 
der vrowe anna genas 
alpheus ir uater was 
wande im anna ir tochter gab 
vernemt hie ein teil dar ab 
wie der zweier ende was 
man liset also daz iudas 
der ouch thadeus ist genant 
von sente thoraa gesant 
nach unseres herren hiemelvart 
zv eime richen kuninge wart 
edisse hiez die boubslat 



da er zv kuninge waz gesat 

abagarus genant er was 

nv horet warumme iudas 

binamen dar wart gesant 

der herre den ich håbe genant 

horte sagen die mere 

wie in iudea were 

ein gut arzt ein heilich man 

der wunders hete vil getan 

als sich von im daz mere erswanc 

abagarus was sere cranc 

vnde wande er helfe horte sagen 

von im die wolde er ouch eriagen 

dar vf die hoffenunge im lief 

do schreib er ihesu einen brief 

da stunden an diese wort 

abagarus sprach er dort 

ihesu du heilant vil gut 

der mit grozer demut 
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zv iherusalem erschinen bfat 

wiz gegruzet zv aller vrist 

vnde la min wort vor dich kumen 

ich håbe also von dir virnumen 

doz du die siechen vries 

vnd si arzedies 

ane salbe vnde ane wurze 

da uon sich doch virkurze 

ir leitlich vngemach vil gar 

du machest blinden ougen [? sehen klar] 

niwan mit dinem worte 

swer lange nicht gehorte 

dem gibestu gut gehoren 

so pflislu ouch zv storen 

der armen crummen vngemach 

swen die suchte drucket swach 

die vzetzich ist genant 

dem machtu helfen sa zehant 

du lest die toden uf stan 

vnde mit schoneme lebene gan 

wande ich dit han von dir vernvmen 

so bin ich gentzelich dran bekumen 

vnde vf zwei dine geneiget 

als mir min sin erzeiget 

nach vries willen gebot 

entweder du sist is got 

von himele uf die erden kumen 

vnde wirkest sus der lute vrumen 

oder du sist es godes sun 

der ouch daz selbe macht getun) 



vnde mit gewalt hast getriben 
durch daz han ich dir geschriben 
vnde bite vlizeliche an dir 
daz du geruchest her zv mir 
dich arbeiten durch min leit 
wande ich bin sich da hin geleit 
vnde du macht mir wol gevrumen 
dar vber so han ich vernumen 
daz der iuden murmelat 
alzuhart vf dich gat 
dar inne si dir wollent schaden 
der angest saltu dich entladen 
var her laz in ir vnvuc 
wir haben beide hie genuc 
wande ich dir teile swaz ich håbe 
kum ockers du mir da her abe 
Unser herre im do screib 
einen brief der ouch bleib 
harte lange zit aldort 
dar an stunden diese wort 
ordenliche geschriben hin 
du bist selich durch den sin 
daz .du an mich gelouben gihst 
des du doch nicht mit ougen sihst 
von mir ist also geschriben 
die sint vngeloubech bliben 
die mich mit ougen han gesehen 
gelouben die wol an mich iehen 
der ouge mich noch nie gesach 
als din brief zu mir sprach 
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der mich hin zv dir lut 

dar uf wiznest minen mut 

ez muz werden gar volant 

durch daz ich vz bin gesant 

ynde dar nach mich der entfat 

der mich gesant her nider hat 

swenne ouch daz geschit an mir 

so sende ich minen iungereu dir 

der din suchtc erwende 

secht do von xpc hende 

der brief zv dem kuninge quam 

vnde er gentzelich virnam 

daz sich sin wille dran verbrach 

do wuchs im michel vngemach 

wande er in nicht solde sehen 

als im des mochte nicht geschehen 

secht do erdachte er eine kunst 

daz er durch v run ti ich e gunst 

doch sin bilde wolde haben 

vnde sinen willen dar an laben 

swanne er es in rechter nehe 

eigenliche an sehe 

lichte vunde er trost dar an 

einen meister gewan 

er de do wol malen kunde 

dem seiben er begunde 

mit vlize biden an den ruch 

daz er malte vf ein tuch 

nach meisterlicheh witze 

das edel antlitze 



des menschen ihesu als daz waz 

do er dem meistere vor gelas 

wie sin wille was gewant 

do machte er sich vf zvhant 

des weges vntz er hin bequam 

in daz lånt iudeam 

der meister vorschte her unde dar 

vntz er das wart gewar 

nach dem er solde malen 

do er nach kun s te walen 

vnder ougen in besach 

ein sulch geluchte sich erbrach 

von sinen ougen her ab 

daz grozen underschin im gab 

an luchtender clarheit 

so daz dem meistere waz verseit 

der wille zv vollebrengene 

die arbeit wart sich lengende 

wande er durch daz blichen 

nicht wol kunde eigenlichen 

beschowen siner forme schin 

des muste er Ian sin malen sin 

swie es im was ein vngemach 

do vnser lieber herre sach 

dieses willen vnde des beger 

der in gesant liette her 

do twanc sin groze gute 

hin heiliges gemute 

daz er daz tuch von im nam 

als siner tugende gefcam 
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ynde ienes kuniflges bitøe 
an sin heilich antlitze 
dructe er es do stund dar an 
ein bilde sere wol getan 
als sin antlitze gewant 
daz bilde sante er do zvhant 
hin dem kuninge abagaro 
die meistere hånt gesaget so 
die von dem selben tuche 
mit vlizelicheme ruche 
cristes forme hånt erlesen 
sine ougen weren groz gewesen 
bewachsen wol mit wintbran 
ein lanc antlitze stunt dar an 
mit lustelicher vnderscbeit 
ynde als ich e håbe geseit 
an sente thomas lebene 
is gienc der stat vil ebene 
manich iar daz si genoz 
des briues mit genaden groz 
idoch die meistere also sagen 
daz in sumelichen tagen 
nach der zit doch yber lanc 
vnseren herren da betwanc 
ir alzy groze bosheit 
die in der stat was do breit 
daz sich die gabe underschiet 
do quam ein heidenische diet 
dem got gab sulchen gewalt 
daz die stat wart geualt 



ynde es der brief nicht wider yacht 

als er von gotlicber macht 

dicke hete vor getan 

dit muste si durch sunde han 

mit den si waren vberladen 

vnde durch si quamen in den scbaden 

Wir uallen uf den ersten sin 
wie der zwelfbote hin 
gesant zv dem kuninge wart 
nach vnseres herren vfFart 
gedachte thomas wol dar an 
wie dem kuninge was getan 
ein gelubde von christo 
daz wolde er nu ervullen so 
iudas der heilige zwelfbote 
wart gesant von der rote 
zv dem kuninge abagaro 
secht der wart vmmazen vro 
do er den gu ten i ud am 
an sulcher forme vernam 
mit endehaften mere 
wie er ein iunger were 
cristus vnde zu im gesant 
abagirus sach alzuhant 
an sines antlitzes schin 
so schone ein geluchte sin 
daz im ein vrkunde gab 
grozer heilicheit her ab 
die an sime herzen lac 
von der gesichte vil harte erschrac 
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der selbe kuninc abagarus 
ynde sprach lieblichen alsus 
secht nu bekennen ich sunder list 
daz du ein war iunger bist 
des herren der mir vor enpot 
er wolde mich von alier not 
die mich pflit verbosen 
genedenclichen losen 
mit sime iungeren daz bistu 
do sprach der zwelfbote im zv 
dit mach got uil wol getun 
geloubestu an den godes sun 
ihesum cristum den herren min 
so machtu von dem vbel din 
gevriet werden wol also 
ia werlich sprach der kuninc do 
min geloube ist dar an gut 
dar uber wizzest minen muot 



daz ich die ungetrue diet 

die in vienc vnde verriet 

vmmazen gerne wolde erslan 

mochte ich von dem riche han 

noch minen willen vrloub 

ch wolde ir leben machen toub 

mit allez zornes grimmicheit 

der kuninc von deme ich håbe geseit 

als man saget vzetzich was 

do nam der gude iudas 

den brief den im der heilant 

hete vor der zit gesant 

da mit er vber sin ougen streich 

zvhant die suchte von im weich 

so daz er vf der selben stunt 

wart vrisch vnde wol gesunt. 



VI. 

ARGARUS-LEGENDEN PAA TYDSK PROSA. 

Fra Midten af 15de Aarhundrede. 



A. 

Fra Slutningen af S. Thomas-Sagaen. 



Trykt efter: — „der heyligen leben in dem wintterteyl, Augspurg 1471." 
Stor Folio, Side 262. 



Dar nach erwarb der kunig von Syria von dem key ser Allexan- 

dro | das er im Sant Thomam gab | da fu rt er in mit grossen eren in Medis- 
sem [læs Edissem] | vnd leget in in einen reychen sarch der hangt mitten 
inn der kyrchen an vier silbrin ketten | vnd geschehen vil zetchen da j vnd 
wer gnad von got vnd von Sant Thoman begert der wirt gewert | vnd in 
die kircben mag kein falscher man kummen weder keczer noch heyden auff 
die selben weil | aber nur nyramer | aber welher beichtet vnd bu e sset den gab 
er vnsers herren leichnam mit seiner band 
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B. 

é 

Fra Begyndelsen af Sagaen om S. Simon og S. Judas. 



Efter samme Bog, Side 63—65. 



§ Hie nach sagt es von des heiligen kiings Abagarus leben. Von sant 
symon vnd iudas leben sagt die legend. 

Zu e den zeytten da vnnser herr Ihesus Cristus uff erdtreich gieng vnd vil 
zeichen tet | Da was ein kling in der stat Abyssa | der hiess Abagarus der 
was lang usseczig gewesen | der hort von den zeichen die vnnser herr ihesus 
cristus tet I dz er die sundersiechen rein machte vnd die toten lebentig I Da 
ward er gar fro vnd hoffet er machte in ouch gesund vnd schrib vnnserm 
herren einen brieff | vnd schrib im also | ein sun des heilers ihesu cristi der 
da wandelt vnd erschinen ist zu„ iherusalem vnd steten erschinen ist dem em- 
beut ich meinen gru ss vnd lass dich wissen dz ich vil von dir geho'rt han dz 
du die menschen gesund hast gemacht on alle erczney | vnd on wurczen vnd 
øn kreuter vnd machest die plinden mit einem wort gesehent vnd die lamen 
gerecht vnd die sundersiechen rein | vnd die t^ten lebentig | vnd da ich das 
von dir vernam | da gedacht ich mir in meinem herczen | es mu ss der zweier 
ding eins sein | entweder du wa e rest got vnd wa e rest von himel her ab kom- 
men dz du als gross wunder tu st | oder du bist gottes sun dz du das tu„n 
magst | darumm bitt ich dich das du dich zu mir fu e gest vnd zu mir kommest 
vnd mach mich rein von meiner usseczikeit | wann ich han wol vernomen 
das die iuden ser wider dich sind vnd dich neyden | da von komm zu mir | 
Ich han ein cleine erbere , stat da du wol sicher bist vor den iuden an der 
stat haben wir beyd genu g wann es ist gar ein gu tte stat tzu einer cleynen 
stat | Da nun vnnser herr ihesus cristus die botschafft vernam | Da schrib er 
im einen brief hin wider vnd schrib im also | Abagarus du bist selig dz du 
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an wichgelobést' vrid naåcK nicht geséhen hast| wairn es ist von mir geweiss~ 
sagt vnd geschriben I das dye an mich gelobeht die mieh nit gesehen habent } 
ynd die mich sehént dye gelobent nit an mich ynd yon den du mir gesohri- 
ben hast das ich ; ziio dir komme das mag ieh nit getu n wann ich mu«ss die 
werk volbringen durch die ieh gesant bin | ynd wird dartiach empfangen yon 



dem der mich gesandt hatt | vnd wann ich dann uff far zu dem der mich ge- 
sandt hat | so will ich dir meinen iunger einen senden der dich ledig vnd 
gesund macht | Vnd da der kling vnnsers herren brieff gelas vnd hort dz er 
in gegenwirticlich nit gesehen noch gehaben mocht da was im gar leyd vnd 
sendet einen maler nach im der im das angesicht vnsers herren ihesu cristi 
malet | Da sprach er seydt ich den heiler aller welt nit gehaben mag das ich 
doch sein bild ansehe den ich leiplichen vnder seinen ougen nicht gesehen 
mag | Vnd da der maler zu vnserm herren kam vnd das tu e ch wolt malen da 
gieng ein als grosser schein von seinem antlicz das er in nit genczlich mocht 
gesehen | vnd mocht och das tu ch nit entwerffen noch gemalen vor dem 
schein | Vnd da vnser herr dz sach Da nam er das leynin tu ch vnd trucket 
es vnder seine ougen | Da empfieng daz tu ch als die gestalt vnsers herren 
antlicz hett | da ward er des tu chs gar fro | § Nun hett vnsers herren brief 
die kraft wann sich die veind fur die stat abyssa legten da der brieff innen 
was | so hiessen sy ein kind uff daz tor stan vnd hiessen den brieff lesen so 
wurden die veind zu hånd flichtig vnd gesigten in an von der gnad des 
brieffs | vnd mag och kein keczer noch kein vngelobiger mensch in der stat 
gesein vnd darnach ward der veind als vil das sy der brief nit mer fur ir 
veind halff | Vnd nach dem als vnser herr zu himel fu r | Dar sandt er sein 
zwelffboten Symon vnd Judam zu dem kling Abagarus | da sagt im Judas er 
wer Ihesus Cristus iunger einer | der im gelobt het er wojt im sein iunger 
senden | Da ward der kling gar fro vnd sach den zwelffboten an vnd sach 
ein go e tlichen scheyn vnder seinem antlicz | Da erschrack er vnd betet in an | 
Vnd sprach wa e rlichen du bist der iunger gotes Sun der mir geschriben hatt 
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ioh will dir meinen iunger senden der dicb gesund macht | vnd dir das leben 
geyt | Da sprach Judas geloubst du das vnser herr Ihesus cristus der war 
gotles sun ist vnd nam den brieff den vnser herr ihesus cristus het geschri- 
ben vnd bestrich in da mit | da ward er tzu hannd gesund | Da ward er gar 
fro ynd dancket gott seiner genaden vnd empfieng den touff von sant iudas. 



VII. 
ABGARUS-LEGENDEN PAA NEBERSAXISK. 



Fra Midten af 15de Aarhundrede. 

Fra Slutningen af Sagaen om S. Thomas. — Trykt efter: — „dye 

guide legende off dat Passionail", trykt i 14 . . , lit. folio. Blad 44, 

verso. — Mundarten er den ældre Vestfalisk, 



Na langertzyt in den iaire onses heren* cc. ynd* xxx, soe waert 

des apostels lychame gheuoirt in dye stat edissa. dye men in voerleden 
tzyden hycsch raches van meden Ind dat dede alexander der key ser vrab 
der van sirien bede Ind in der stat en mochte geyn ketzer noch ioede noch 
beyde leuen. noch gheyn tyran en mochte dåer schaden doin na den dat 
Abbagarus der koninck van der stat entfinck eynen bryeff den ihesus onse 
heer seluer seluer schreiff. Want als eynige lude weder die stat quamen 
als eyn ghedoefft kint den brieff gelesen hadde. stående op eynre portzen 
van der stat so vloeghen dye vianden in dem seluen dage off sy machten 
vreet ynd dat durch dye craffte onses lyuen heren bryeff ynd durch sent 
thomas des apostels verdienste .♦. 
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VIII. 
ABGARUS-LEGENDEN PAA NEDERLANDSK. 



1. 
Fra Aar 1400. 

Efter „Goudene - Legende", en nederlandsk (flamandsk) Oversættelse 
af Jacob de Voragine's Legenda Aurea, i Riks-Bibliotheket i Stockholm. 
Haandskriften er i stdrre Qvart, har 329 Papirs-Blade samt 2 Register-Blade 
paa Pergament, og slutter med folgende Colophon: — 

„Deise bouc was beghonnen scriuen synte winnocs daghe den vyfsteii 
dach na alre synten dach. Int jaer ons heren M. CCC. ende XCIX. ende 
vulscreuen synte vrbaens daghe den XXVsten dach in meye. Int iaer 
M. CCCC. Dies hebbe god lof ende eere. nv ende emmermeere. Amen. u 

Begge de efterfdlgende Uddrag ere godhedsfuldt meddeelte af kongelig 
Sekretair Mag. G. E. Klemming, Amanuensis i Riks-Bibliotheket i Stockholm, 
hvis Noiagtighed er velbekjendt. 

Af denne Haandskrift er trykt Legenden om Theophilus og Jungfru 
Maria. Se: — „Tbeophilus in Icelandic, Low German and other tongues 
from M. S. S. in the Royal Library Stockholm. By George Webbe Dasent, 
M. A. London, 1845." 8vo. S. 32. 
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A. 

Fra Slutningen af S. Thomas-Sagaen. Blad xvij, verso, anden Spalte 
xviij, recto, Spalte 1. 



Na langben tyt int iaer ons heren, cc. ende xxx. so wart des apo- 
stels lachame ghe voert in de steide edissa. die men wilen hiet rages van 
meden, ende dat deide alexander de keiser omme dier van syrien beide. 
Ende in de steide ne mach ne gheen onghelouich noch iode noch pagaen 
leiuen. noch ne gheen tyrant en mach haer deeren. Na dien dat abagarus die 
coninc van dier steide ene lettere ontfync die ihesus onse here selue screef. 
Want als eneghe luden ieighen de steide camen. ende als een gedoopt kynt 
die lettre gheleisen hadde stående op ene poorte van dier steide. so vloon 
die vianden binnen dien seluen daghe of maecten paeys. beede omme de 
cracht van ons here/* lettere/*, ende bi thomas des apostels verdiente. 



B. 

Fra Begyndelsen af Sagaen om S. Simon og S. Judas. Blad cclxxvj, 
verso, Spalte 2, — cclxxvij, verso, Spalte 1. 



Symon chananeus ende iudas die thadeus hiet waren .ij. ghebroederen 
ende des mynsts iacobs broeders« Ende marien cleophe sonen die alpheo te 
manne hadde Ende iudas was ghesent van synte thomase tote agabarum den. 
oo. van edissen na xps opvaert. Want men leist in historia ecclesiastica dat 
agabaras de vorseide coninc onsen here ihesum xpm letteren sende in deiser 
manieren. Agabarus euchonien sone ihesu den saleghen behoudre die comen 
es int lånt van iherosolmia Saluut. Jc hebbe ghehoort van den ghesontheiden 
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die du gheifs dattu alle siecheiden gheneist sonder medicinen ofte cruude*. 
ende dattu mellen woorden de blende does sien ende de creipelen gåen ende 
de lasersche suuers de ende doode moecs leiuende. Ende om dat ic al ghehoort 
hebbe so peynsic in minen moet dat een van tween moet syn dats dattu god 
bes ende sys van den heimele comen om dit to doene« of du bes de gods 
zone die dit does* Ende hier omme so scriue ic ende bidde di dattu wilts 
ghewerdeghen toet- mi te comene of te pinene ende mi myn siecheit af 
nemen dåer ie langhe meide hebbe gheweist ghepynt want ic hebbe ooc 
vernomen dat de ioåen ieighen di murmureiren ende sy willen di yerraden 
Dåer omme come te mi want ic hebbe een cleen eersaem steidekin die ons 
beeden ghenouch weiseu saL Onse here ihesus andwoorde hem in deise 
woorden* Du bes salich dattu in mi gheloofs eer du mi saghes« Want van 
mi es ghescreiuen die mi niet en sien sy sullen ghelouen. ende di mi sien 
en sullen niet ghelouen* Van dien dattu an mi screefs dat ic tote di came. 
ic moet al vuldoen dåer omme ic ghesent ben« Maer als ic op ghenomen ben 
so sallic een van minen iongheren senden tote di die di gheneisen sal* Doe 
agabarus sach dat hi xpristum in sine« lachame niet sien en mochte« also 
ian damascenus seit so sende hi tote xpm enen pingiere dat hi een* beilde na 
hem pingieren soude dat hine doch in der beilden sien mochte dien hi in syn 
ansichte niet sien en mochte« Maer doe de pijngiere tote xpm comen was 
so en mochte hi niet claerlyc in syn ansichte sien omme de grote claerheit 
die dåer vte scheen« ende also en mochte hi sinen figure niet ghepijngieren* 
Doe dat onse here sach so nam hi des pyngierers cleet ende leit op syn 
ansichte ende prenter also syn ansichte in. ende sendet abagaro den coninc 
diet begherde« Ende hoe dåen ons heren beilde was dats ghescreiuen in de 
vorseide hystorien. Want hi was wel ghe oghz ende hi hadde schone went- 
brawen ende een lanc ansichte ende neider hanghende dat was een teekin 
van rypheiden* Men seit dat die lettere die onse here ihesus xps screef et 
van so groter cracht dat in de steide edisse ne gheen onghelouich nooh 
pagaen leiuen en mach nocb ne gheen tyrant en mach haer deeren. Want 
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ab enich volc ieighen defse steide ghewapent cam. so stoet een ghedoopt 
kynt op de poorte | ende las de epystele. ende op åten seluen dadl so vloo* 
die vianden van vresen of sy maecten paeys raet hare ende a\åns gheschie~ 
det wylen. Maer naraaels waert sæ ghewønnen. van den sarrasinen ende 
vermeeensaemt wnt hare beneficien was hare ghenomen om hare sonden. — 
Na dat onse here te heimele gheuaren was also men leist in ecolesiastle* 
hystoria so sende thomas de apostel tote agabarium ifidam die thadens hiet 
also hem god belooft haddé. Ende doe indas te hem comen was ende hf 
seide dat hi ihesus ionghere was dien hi hem belooft badde te sendene* so 
sach abagarus in iudas ansichte een wonderleic claerheit* entfe doet abagarus 
sach van wondere ende van ureesen anebeide hi onsen here ende seide. d» 
bes waerleich ihesus des gods zoons ionghere die mi seide ic sal di senden 
enen van minen iongheren die di gheneisen sal. Judas andwoorde. Ghe- 
loofstu in den gods zone so sulstu al hebben dat dyn herte beghert. Aba- 
garus seide. Jc gbeloofs waerleic ende ic soude gherne. de ioden verslaen 
diene cruusten haddics macht ende en belettent die van rome niet. Also 
men leist so was abagarø* lasersch ende iudas nam ihesus xps lettere ende 
wreefer syn ansichte meide ende hi woert rechtenoort gheneisen. 



2, 

Fra Midten af 15de Aarhundrede. 
Fra Slutningen af Sagaen om S* Thomas. 



Trykt- efter: — „gulden legende ofte dat passionael, dat winterstic, 
Goude 1478," liten folio. Mundarten er den ældre i Landskapet Hollant* 
Uddraget staaer Blad 128, recto. 



T8 4MAJUJ9-idrøBN»B]f PAA IfBDBBLAKPSK* 

......... Nae laaghe tijt Iat iaer ans heren twee hqndert ende dertich 90 

wort des apostels lichaem geuoert in die stede edissa« dieraen wel eer hiet 
ragheø van meden Ende dat dede alexander die keyser. om der van syrien 
bede Ende in die en mach gheen onghelouighe noch iode. noch heyden 
leuen* noch gheen tyran en mach hoer deren« næ dien dat ahagarijs die 
eoninc vander stede ontfinc een brief die ihesus onsen here seluer screef. 
waat als enighe loden teghen die stede qnamen. ende als een ghedoopt kint 
den brief ghelesen hadde stående op eenre poerte vander stede, soe vloghea 
die vianden binnen den seluen dagbe. of si maecten paysu beyde om 
die crafte van ons lieues heren brief, ende bi thomas des apostels ver- 
diente: 



II. 



HOMILIEN. 



OLD-ENGLISH VERSIFIED HOMILY 



FOR 



Dom. HI. in Quadr&gesima. 



The third Snnday in Lent. 



On f>ære mæran tide 
J)e se mildheorta Hælend 
wunode mid mannum 
on sofire menniscnesse, 
wundra wyrcende, 
J>a \vear5 him gebroht to 
sum wit-seoc man 
wundorlice gedreht : 
him wæs sodllce benæmed 
his ge-sih5 and spræc, 
and he swa dumb and ablænd 
deoflice wedde. 

Hwæt f>a se mildheorta Crist 
t>urh his godcundan mihte 
J)one man ge-hælde, 
and |>one hetolan deofol 
him fram a-dræfde, 
f>e hine drehte o|> Jæt, 
and he frø gewittig 
wel spræc and gehyrde, 
and eal seo meniu 
miclum f>æs wundrode. 
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12 



16 



20 



In that mdrvelotis world-tide 
toften the Mtld-hearted Healer 
tråcerst earth's bo som 
in triie humdnity , 
tcorking great teenders, — 
then wénded folk to Him 
with a wit-sick man 
tcofully pldgued; 
sight that sufferer 
lost had, and spéech, 
and nou> 9 dumb and a-blind eke 9 
démlishly rdged. 

But the Mild-hearted Sdviour 
thro His God-sprung mightiness 
héaled the mddman, 
and the håteful détril — 
his dréad torméntor — 
drove from him far; 
so that, wit-clothd once more, 
he héard and spake tcisely. 
And all that méinie 
mightily teender'* d ! 

11 
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|>a sædon f>a judeiscan, 
f>æt ure drihten sceolde 
f>a wundra wyrcan 
on f>æs deoflcs mihte, 
|>c men hata& Béélzebub; 
ae hi lugon for f>earle. 
Sume hi woldon eac 
f>æt he sum syllic tacn 
of heofonum æt-eowde, 
ae he cwæft him to 
f>a Ja he ge-seah 
heora syrwiendan ge{>ohtas: 

Ælc cyne-rice |>æt bi5 
on him sylfum todæled, 
bi& so&lice toworpen 
and ne wunaft na on sibbe; 
and hiwræden feal5 
ofer hiwrædene. 
Gif se sceocca softlice 
is on him sylfum todæled, 
hu mæg f>onne standan 
his rice stabolfæst? 
Ge seccad, f>æt ic a-dræfde 
deofla of mannum 
|>urh f>æs deofles mihte 
J)e men hata5 Beelzebub; 
and gif ic on his naman a-dræfde 
deofla of mannum, 
on hwæs naman adræfaft 
eowre suna f>onne? 

J>es sæde se Hælend 
be his apostolum, 
f>e wæron heora suna 
and heora siblingas, 
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But the scowling Jéw-crowds 
scoftj that Our Master 
tcrought these wonders 
thro the mil of a démon 
hight Béélzebub : — 
most base teas that tie! 
S orne ioo cldmor'd 
for a clearer toften, 
a sign from héaven. 
Sdid then Jesus , 
when he éy'd each cråft-thought 
cråwling wiihin them: — 

'Each sorrowful kingdom 
gainst it sélf up in arms 
shall be siirely downcast; 
it dwélls not in péace. 
Firmest fortress 
éke would then få 11. 
If the fiend be divided 
gainst his own dominion, 
how shall his réalm ever 
rest secure ? 
I drive, so såy ye , 
dévils from these péople 
thro the might of that évil-one 
mén call Béélzebub; 
but if in His name 
/ hårry these spirits, 
in vohbse name obéy they 
your own dear sons?' 

This spéir'd the Sdviour 
spéaking of the Apostles , 
who were kénn'd thro the country 
as their sons and their krn ; 



0LD-EfVGO8H VE&SIFIÉD HOMItiY. 



83 



and hi deofla a-dræfdon 
on heora drihtnes naman, 
and feala wundra worhton 
on |>æs folces gesihfte. 

f>a cwæfi se Hælend 
to |>am heard-heortum folce: 

Witodlice, gif ic a-flige 
on godes fingre deofla, 
godes rice becymfi 
so&lice on eow! 
|)onne se stranga healt 
his inburh-fæste 
fonne beo5 on sibbe 
I>a J>ing f>e he sylf hæft; 
and gif sum strengra cymft 
and hine ofer-swift, 
ealle his wæpna 
he ge-win5 fwnne, 
on Jam fe he truwode, 
and todælft his here-reaf. 
Se f>e nis mid me, 
he bi5 ongean me; 
and se |>e mid me ne gadera5, 
he towyrpft so&lice. 
j>onne se unclæne gast 
gæ5 ut of Jam men, 
|)onne fær5 he woriende 
on un-wæterigum stowum, 
secende him reste, 
ae he sodlice ne fint; 
fonne cwy& se fula gast 
J)æt he faran wille 
into his huse, 
of {>am {>e he utferde, 
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yet cad théy out détils 
in the nåme of Christ , 
and did signs and mrracfes 
in the sight of ihat folk. 

The Healer quåd then 
to the hdrd-hearted multilude: 

'If fléme I dévils 
by the finger of God, 
thén is Gods Kingdom 
come even to you! 
While holdeth the streng man 
his high-towering cåstle, 
abides he glådly 
with such géods as hc håth; 
but coraes there a strenger, 
conquering and quélling him, 
then all his wéapons 
he winneth stråightway, 
in which he so trusted, 
and his wår-spoils todéals. 
Who is not with me , 
hé is agåinst me; 
who with me gåthereth not, 
grievously seåttereth. 

'When the unclean démon 
out of a man goeth , 
then wånders he wistful 
in wåterless plåces, 
some rest far séeking, 
but séothly he finds not; 
the foul-fiend quoth now, 
that he fare will stråightway 
to thåt old loam-house 
he léft but låtely. 
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and cymft fonne to 
and afint hit gedæft: 
he genim5 him fonne to 
seofon o&re gastas, 
wyrsan ])onne he sylf si, 
and hi wuniad mid fam men, 
and bid fæs mannes wise 
wyrse ])onne hit ær wære. 

Mid fam fe he fis clypode, 
fa cwæ5 him sum wif to 
of f ære mæniu 
mid micelre stemne: 
Eadig is se innoft 
fe |>e to mannum gebær, 
and ge-sælige syndon 
f>a breost fe f>u ge-suce! 

Hyre andwyrde se Hælend: 
Gyt synd eadigran, 
fa |>e godes word gehyraft 
and hit gehealdad! 



We gegaderiaft f æt andgit 
to fysum godspelle 
be f>am twam godspelleruoi 
Lucam and Matheum, 
and we willa5 sceortlice 
secgan eow fæt andgit. 

Ure drihten ge-hælde fa 
furh his heofonlican mibte 
fone earroan wodan 
fram his wodnesse, 
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He géts him so thither, 

and findeth it gårnisht. 

Stråight then tåketh he 

spirits other séven, 

wérse than himsélf, 

and they won there, all of them. 

But the end of that man 

is more åwful than at first!' 

Thus wondrously téachiug them, 
a cértain woman 
from the company råund Him 
cried aloud: — 

* ' The womb how happy 
to thi* tcorld that bore Thee; 
bléssed , of a saoth , 
are the bréasts Thou didst suckl' 

Anstver'd the Redéemer: — 
'More blessed, rather, 
God's word who héaren 
and who hold it fåstl 9 



The méaning we gåther 
of this our gospel 
in those two evangelists 
Matthew and Liike , 
and shortly will we 
show it unt6 you : — 

Héal'd Our Lord, then, 
thro His héavenly virtue 
this woful mådman 
from his piteous woodness, 
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and fram his dumbnesse . 
fæs deoflican bendes, 
and fram J>ære blindnessc, 
f>e hine afblænde se deofol, 
and eal seo mænigu 
miclum J>æs wundrode. 
Dæghwamlice he wyrc5 
fas ylcan gyt 
æfter gastlicum andgite 
on godes gelaftunge, 
on sobre gecyrrednesse 
synfulra manna, 
|>onne se un-ge-leaffulla, 
|>e læg on his synnura, 
ge-byh5 to his drihtne 
mid so&re dæd-bote, 
and J>one deofol forlæt, 
|>e hine forlædde on ær; 
j>onne bid he ge-clænsed 
fram f>am un-clænan gaste, 
and hæfd f>æs geleafan leoht, 
and herad his dribten. 

j>a sædan fa judeiscan, 
f>æt ure drihten sceolde 
fa wundra wyrcan 
on fæs deofles naman, 
\>e men hatad Beelzebub, 
ae hi lugon for fearle. 

Hwilon ær we sædon 
be fisum sceandlican deofle ; 
t>a hæbenan leoda 
ge-lyfdon on hine 
and heton hine Béél, 
same Båål, 
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ånd from the diimbness 

in which the dévil had bouud him, 

and éke from the blindnes? 

the fiend had brought on him, — ■ 

and all that multitude 

mightly wonder'd. 

But He daily worketh 

even yét the same — 

as ghostly intérpreted 

of God's Congregåtion — 

in the sooth convérsion 

of sinful péople , 

when the un-be-liever 

which låy in his sins 

dråweth to his Maker 

in pénitent déed-boot, 

and léaveth the tyrant 

that had léd him so léng. 

Thén beeth he cléansed 

from the un-cléan spirit; 

fåith-lit, he séeth, 

and sérveth his Lord ! 

But the scowling Jéic-crowds 
scoft, that our Måster 
wrought these w onders 
in the nåme of a démon 
hight Beelzebub : 
most base was that lie! 

Once before have we spoken 
of that brutal idol. 
The héathen nations 
héried and wérshipt him, 
cålling him Bcel 
or étherwise Båal; 
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and se ylca hæfde 

yfelne to-naman, 

j>æt is Zebub 

for |>ære sceanlican offrunge 

|>a hæftenan him offrodon, 

swa swa healicum gode, 

scep and hryfteru, 

and of-slogon, 

f>a f>a gewunodon Jær, fleogan 

to |>ære fulan offrunge, 

and his biggengas 

hine f>a heton Beelzebub, 

|>æt is fleogena Bel 

odde se f>e fleogan hæffi, 

for f>an |>e Zebub 

is ge-sæd fleoga. 

Nu sædon |>a judeiscan 

urum drihtne to teonan, 

}>æt he sceolde a-dræ fan 

deofla of mannum 

on |>ises naman, 

|>e is gramlic deofol, 

and næfd nane mihte 

men to gehælenne* 

Sume hi wuldon eac 
f>æt he sum syllic tacn 
of heofonum æt-eowde, 
ae hi his fandodon; 
swa |>a judeiscan ge-sawon 
swutele tacna on f>am wodan men, 
j>e fær wæs gehæled, 
and swa feah woldon wundra 
ufon of heofonum, 
mid ungeleaffulnesse 
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and éke they ådded 

an évil siir-name, 

thåt is Zébub , — 

from the shameful såcrifice 

these infidels gave him 

as to God most High , 

shéep and fele cåttle ; 

slåughter'd likewise 

those lånd-dwellers Flies 

in their filthy oiTering ; 

and bénding before him 

they håiPd him Beelzebub, 

the Bél of Flies 

or the boastful Fly-ruler, 

for Zébub in Énglish 

is the same as Fly. 

Now these Jéws, forsooth, truelessly 

tåunted our Såviour 

that He drove out these howling 

hateful spirits • 

in the nåme of that Fly-fiend 

who is foulest dévil, 

and hath might none in him 

to show mércy to mani 

Some, too, cfdmor'd 
for a clearer token , 
a sign from héaven, 
the Såviour témpting. 
How strånge what they såw there — 
a seréaming lunatic 
héal'd before their éyes! 
Askt they yet wonders 
from the halls of héaven , 
with un-héard-of fåithlessness 
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fandiende Cristes. 

Ae he cwæ& him to, 

f>a fa he geseah 

heora syrwiendan gefohtas: 

Ælc cyne-rice fe bi5 
on him sylfum todæled 
bift soblice toworpen 
and ne wuna& na on sibbe, 
ae hiwræden feal5 
ofer hiwrædene. 

Gif se woruldlica cyning 
winfi wid his leode 
and fa leoda wi&eriab 
wi5 heora cyne-hlaford, 
fonne cymb heora sacu 
to aworpennesse, 
and f æt cyne-rice 
biS hra&e swa toMvorpen; 
and gif fæs hiredes hlaford 
hatad his cnihtas 
and him onwinnende bi5, 
hi wurdaft sona to-twæmede* 

|>a cwæ& se Hælend him to 
be f>am hetolan deofle fus: 

Gif se sceocca softlice 
is on him sylfum todæled, 
hu mæg fonne standan 
his rice staftolfæst? 

Nele nan deofol 
a- dræfan oferne; 
ae hi ealle syrwiad 
mid heora searo-cræftum 
mid anrædum mode, 
hu hi men beswicon 
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subtilely trying Him. 

Sdid then Jesus 

when He éifd each crdft-thought 

crdwling within thetn: — 

'Each sorrowful kingdom 
gainst it sélf up in arms 
shall be surely downcast, 
it dwélls not in péace. 
Firmest fortress 
éke would soon fåll.' 

If a wdrldly réler 
wårreth with his péople, 
and his siibjects strAggle 
with their own Hege sovereign, — 
quick, so, will éverything 
litterly be over , 
that once strong kingdom 
will fåll with a cråsh. 
Aud if th' héadslrong yeéman 
his house-caries håteth, 
and fighteth against them, — 
soon flée they his fieids ! 

Spoke thus, then, the Healer 
of our håte-breathing énemy : — 

'If the fiend be divided 
gainst his own dominion, 
how shall his réalm ever 
rest secure ?' 

Doubtless, one dévil 
deres not another ; 
but they plot and plan — 
pnvily , ciinningly , 
and bånded togéther — 
to betråy men's childrerv 
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to hellicum suslum, 

J>ær |>ær hi sylfe wuniaft, 

and heora rice 

is on f>am reSum witam 

æft dornes dæge 

a bu ton ende. 

Ge secgaft, f>æt ic a-dræfe 
deofla of mannum 
|>urh f>æs deofles mihte, 
J)e men hataft Béélzebub, 
and gif ic on his naman a-dræfe 
deofla of mannum, 
on hwæs naman adræfaft 
eowre suna j>onne? 

f»is sæde se Hælend 
be his apostolum, 
}>e wæron heora suna 
and heora siblingas, 
and hi deofla a-dræfdon 
on heora drihtnes naman 
and feala wundra worhton 
on {>æs folces gesihbe. 
Ideo ipsi jttdicet eestri er tint: 

for f>am f>a ylcan beo5 
eft eowere deman. 

f>a halgan apostolas 
f>e }>am Hælende folgodon 
on sodre lare, 
sceolon eft beon 
ealle man-cynnes deman 
on f>am micelan dæge, 
ge {)æra judeiscra 
ge odra leoda, 
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mong the horrors of Héll, 
their éwn grim horne-land; 
for the kingdom they wåit for 
is wéful wåiling 
doomsday åfter, 
åye without énd ! 

'I drive, so say ye, 
dévils from these péople 
thro the might of that évil-one 
mén call Béélzebub ; 
but if in His name 
/ harry these spirits 
in whåse name obéy they 
your oton dear sons? * 

This spéir'd the Saciour 
tpéaking of the Apostles , 
who toere kénn'd thro the céuntry 
as their sons and their hin; 
yet cast théy øuf dévils 
in the n/ime of Christ , 
and did signs and mirades 
in the sigkt of that péople. 
Ideo ipsi judices véstri erunt : 

'Thérefore shall they bo 
thén your jiidges I ' 

Yes! th' Holy Twélve-bodes, 
who follow'd the Healer 
in His soothfast téachings, 
shall be séated hereåfter 
all månkind's doomsmen 
on that mickle dåy — 
the Jéws judging 
not léss than the Gentiles, 
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f eah }>e hi coinon 
of fam cynne 
fe Criste wi5-soc 
and eac swilce of-sloh. 

fa cwæd se Hælend 
to fam heard-heortan folce: 

Witodlice gif ic a-flige 
on godes fingre deofla, 
godes rice becymb 
sodlice on eow. 

Godes finger so&lice getacnode 
f one halgan gast, 
swa swa Matheus a-wrat 
f ysum wordum : 
Si in spiriiu dei ejicio demoues : 

Gif ic on godes gasie 
deofla afligde. 

fes finger ofer-swi5de 
sodlice fa drymen 
on Egypta-lande 
æt-foran Farao, 
fa fa hi wunnon 
wid Moysen and wi8 god; 
vvoldon wyrcan gnættas, 
ae god him fonvyrnde; 
hi fa oferswyftde 
sædon openlice: 
Digitus det est hoc : 
fis is godes finger. 
Mid f ysum fingre wæron 
eac swylce [a-writene] 
Moyses tabalan 
on fam munte Sina; 
on fam tabuian wæron 
tyn word awritene, 
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sprung be they éven 
from that stem of yore 
who Christ rejéeted 
and cruelly kill'd. 

The Healer quod then 
to the hdrd-hearted multitude : 

'If fléme I dévils 
by the finger of God, 
thén is God's kingdom 
come even to you! ' 

For, méaneth God's Finger 
the Holy Ghost , 
as wréte eke Matthew 
in words that follow : 
Si in spiriiu dei ejicio demones : 

"By the Spi'rit of God 
if I cåst out dévils. " 

'Twas this very Finger 

fléuted the Magicians, 

in the land of Egypt 

fore the lordly Pharaoh, 

when they strove wilh Moses 

and with God his Måster. 

Gnåts they måkc would , 

but the Mighty-one hinder'd them; 

then, shåmefast and htimble, 

they såid right openly : 

Digitus dei est hoc: 

"This is God's Finger!" — 

With this Finger, wot I, 

written were likewisc 

the Tåbles of Moses 

on the Mount hight Sinai ; 

bore these Tåbles 

tén dread héav'n-words , 

12 
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f>æt is seo ealde æ 
callum mannum to steore, 
ge j>am ealdan folce, 
ge us, f>e nu syndon. 

Godes hånd soMice 
is ure hælend Crist, 
fmrh {>one he gescop 
ealle gesceafta; 
and godes finger is witodlice 
se halga gast, 
|>urh {>one a-dræfde 
ure drihten f>a deofla, 
and t>urh f>on[e] sind ge-liffæst 
ealle libbende gesceaftu, 
and f>urh |>one se halga fæder 
hys halgum todætø 
mænig-fcalde gyfa 
and micele mihta, 
and f>urh f)one witegodon 
ealle witegan be Criste. 

Nis us nan lim swa gewylde 
to gehwylcum weorce 
swa us syndon 
ure fingras 

and for |>y is ge-haten 
se halga gast 
godes finger, 

for f>am mænig-fealdum gyfum, 
fe god gif5 his halgan 
f>urh {>one halgan gast, 
be |>am f>e him gewyrd 



Ne sceal nan man wenan 
ne on his mode wealcan, 
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that is, the Old Law, 
for all men's guidance, 
both the old-world nations 
and eke lis who live now! 

God's Hånd, vérily, 
is Christ our Healer , 
thro Whom He fåshion'd 
all fåir-dight shépements ; — 
and God His Finger 
is the Holy Ghést, 
thro Wh6m our Såviour 
drove out those spirits, 
and thro Whom is quicken'd 
each living créature , 
and thro Whom the Holy-Father 
to' His Hållows divideth 
gråces manifold 
and mickle might-gifts , 
and thro Whom all the Préphets 
prophesied of Christ ! 

No limb is so réady 
and lithsome to låbor — 
wot we that well — 
as our wondrous fingers: 
and thérefore hight is 
the Héavenly Comforter 
the Finger of God , 
from the féle rich mércies 
God showeth His holy-ones 
thro that Holiest Person, 
when mén Him honor. 

But let né man wéen, now, 
or wilfully ponder 
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fiæt ure Hælend sy 

on his heofonlican mihte 

læsse fwnne his fæder, 

for f>an f>e he is gehaten 

godes hånd on bocum, 

ae he is god ælmihtig, 

and se halga gast 

is on f>am heofonlican frymme 

æfre ælmihtig god 

on anre godcundnesse 

mid J>am halgan fæder 

and f>am hælende Criste, — 

hy |>ry an ælmihtig god 

æfre rixiende, — 

and heora rice ne bid 

næfre todæled 

ne næfre to-worpen, 

ae wunad a on cenesse. 

Profecto peruenit in uos regnum dei: 

witodlice godes rice 
becym5 on eow. 

Crist sylf is godes rice, 
swa swa he cwæ5 on o&re stowe: 
Regnum dei intra uos est : 

|>æt is on englisc: 
Godes rice is betwux eow. 

Godes rice is eac 
godes geladung, 
J>æt is eall cristen fole, 
fe on Crist gelifft. 
And he hi gebringd eac 
to f>am heofonlican rice, 
ge of {>am judeiscan cynne 
}>e on Crist gelyfdon, 
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that our Prince and Såviour 

in His héavenly powerfulness 

is léss than His Father — 

for that thus we find Him 

caird Gods-Hand in books. 

God He is Almighty. 

And the Holy Spirit 

in the glory celéstial 

aye loo is Almighty, 

in one divinity 

with the Holy Father 

and Christ the Healer, — 

these thrée One Omnipotent, 

riiling everlåstingly. 

And né'er need their Kingdom 

fear cåpture or downfall; 

unchang'd and un-shåken 

it shineth for åye! 

Profecto peruenit in uos regnum dei: 
"Vérily God's kingdom 

is come unto you. " 

Christ's Sélf is Gods Kingdom , 

as He quoth in that passage : 

Regnum dei intra uos est: 

r 

that is in English : 
"God's Kingdom is within you. " 

His Kingdom is likewise 
God's Congregåtion , 
that is, all Christians 
who believe in Christ ; 
and the Higbest shall carry 
to that Héavenly glée-realm 
both such of the Jéws , 
as trusted in Jesus, 
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ge of odrum leod-scipum 
fe his ge-leafan healdaft. 

fonne se stranga hilt 
his burh-fæste, 
fonne beoft on sibbe 
ealle fa f ing fe he sylf hæft, 
ae gif sum strengra cymft 
and hine ofer-swy8, 
ealle his wæpna 
he ge-win5 fonne, 
on f am fe he truwode, 
and todælft hys here-reaf. 

Deofol is se stranga 
fe ure drihten ymbe spræc, 
fe hæfde eall man-cyn 
on hys anwealde fa 
furh A dames for-gægednesse ; 
ae godes sunu com 
strengra fonne he. 
and hyne gewylde 
and his wæpna him æt-bræd 
and to-bræc hys seara-cræftas 
and his here-reaf to-dælde, 
fe he mid his deafte alysde, 
fa fe Adam and Efan 
and heora ofspring genam, 
swyfie micelne dæl, 
of f am man-fullan deofle, 
and gelædde hy of helle 
into heofonan rice, 

Qui non est tnecum aduerstis me est: 

se fe nis mid me, 
he bi5 ongean me, 
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and eke all, in lands fårthest, 
who stand fast in His fåith. 

When holdeth the streng man 
his high-towering castle, 
abides he glådly 
with such goods as he håth; 
but comes there a strenger, 
conquering and quélling Him, 
then all his wéapons 
he winneth stråightway, 
in which he so trusted, 
and his wår-spoils todéals. ' 

The Dévil is the streng man 
our Lord here spåke of , 
for of all man's kindred 
was he thén the måster, 
thro Adam's transgréssion; 
but God's Son cometh , 
strenger than hé , — 
and struggling with him , 
his wéapons he wrésted , 
his wiles all shiver'd, 
and déalt his sad war-spoils, 
His déath their dehverance, — 
when Éve and Adam 
He took, and their offspring — 
joyful crowds of them — 
from their cruel scourger , 
and from Héll's home léd them 
to Héaven's blisses. 

Qui non est mecum aduersus me est: 

'Who is not with me, 
hé is agåinst me ; 
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and se |>e mid me ne gegaderad, 
he towyrpfi softlice* 

Ures drihtnes dæda 
and f>æs deofles ne magon 
nateshwon gejwærian, 
ne bcon gelice , 
for |>an f>e se Hælend 
wile us ge-healdan æfre, 
and se deofol wile 
us for-don , gif he mæg. 
Crist tiht us 
to rihtwisnesse symle , 
and deofol 
to man-dædum , 
ae we sceolon ge-hyrsumian 
urum Hælende symle , 
fe is ure hyrde , 
na f>am hetelan wulfe, 
f>e f>æs cerfi 
hu he us to-stencce 
mid mistlicum leahtrum 
fram |>am mildan Hælende« 
Eac f>a man-fullan men, 
fie mis-tihtad odre 
to deoflicum weorce , 
wideriad ongean Crist 
and mid hym ne gaderiaft , 
ae swffior toweorpafi. 

fonne se unclæna gast 
gæd ut of f>am men , 
f>onne færfi he woriende 
on un-wæterigum stowum, 
secende him reste, 
ae he sodlice ne fint — 
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who with me gåthereth not, 
grievously seåttereth. • 

The déeds of the Redéemer 
and of the loathly Dévil 
squåre not at all , 
and are éver unlike. 
Our souls' blest sovereign 
still will save us; 
the Dévil aye hånkers 
to do us to déath. 
Cbrist draws to righteousness 
with cords of love ; 
Satan would ståin us 
with sins the blåekest. 
But with iéwly stéadfastness 
should we cléave to the Såviour , 
for Hé is our Shépherd , 
not the hateful Wolf 
who céaselessly striveth — 
while s.lumbreth the hireling — 
by divers wickednesses 
to dråw us from the Healer. 
Those foul-liv'd mén eke 
who fråisten éthers 
to works demonic , 
wår against Christ* 
With Him they gåther not , 
but seåtter and gash. 

'When the unclean démon 
out of a man géeth , 
then wanffers he wistful 
in wåterless plåces , 
some rest far séeking, 
but séothly he finds not* — 
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on fam clæn-heortum 

him g^-cweme wununge; 

he fortæt fa clæn-modan 

fe Criste f eowiad , 

fa fe f urh syfernesse 

sindon unwerie , 

and him reste sec5 

on fam receleasum mannum, 

fe on ofer-flowednesse 

and fulnesse libbad, 

swa ure drihten 

be fam deofle cwæfi: 

Sub umbra dormit in secreto 

calami æt locis humentibus, 

j>æt is on urum ge-reorde: 
he gc-reste hine on sceadowe 
on fæs hreodes digelnesse 
and on fuhtum stowum. 

|>æs deofles rest 
is on deorcum sceadewum , 
for f>an fe he slæpS 
on fam sweartan ingehydum, 
|>e fæs ge-leafan leoht 
on heora life nabbafi, 
and fa fe f urh hiwunge 
beod swa hole swa hreod , 
wtå-utan scinende 
and wid-innan æmtige, 
and fa fe fuhtiende beod 
on fulre galnesse, 
on swilcum he macad ^ 

symle his wununge. 
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in wight clean-héarted 

lit woning for him ! 

The cléan-soul'd he léaveth, 

Christ's glad sérvants, 

who thro wåtchful soberncss 

are piire and un-spotted, — 

and rest séekelh 

with those réckless insolents 

who in filthy licence 

live, and in lust. 

For so our Lord eke 

såid of the Dévil : 

S/tb umbra dormit in secreto 

calami æt locis humentibus: 

or, as shown in our language: 
"in the shåde he lieth, 
in the réedy covert, 
and in réeking méss-caves. " 

Dårkness and dånkness 
are the låir of the démon , 
because sléepeth that wréched-one 
in swarthy soul-chambers , — 
men living and dying 
un-lighted by faith , 
and who thro hypocrisy 
are hollow as réeds, 
with-out , fair-shining , 
but émpty with-in , 
and who swéat and swéller 
in the swåsh of vice ; 

r 

in siich 'tis the Evil-one 
abideth ålway. 
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Se deofol bi* a-dræfed 
j)urh ures drihtnes mihte 
of J>am hædenan men, 
i>onne hine man fullad, 
{>onne secfi fce gehwær 
him sylfum wununge, 
ae he ne fint on j>am elænan 
him ge-cweme wununge. 

|>onne cwyd se fula gast 
t>æt hc faran wille 
into his huse, 
of J> am |>e he ut ferde, — 
into |>am eristenan men, 
gif he his cristendom [ne] healt 
mid godum bigengum, 
swa swa he gode behet, 
f>æt he deofle wifisoce 
and his wcorcum and getogum. 

He cymd fonne to 
and afint hit aswapen 
and eac swylce æmtig 
and eall him gedæft. 

Se man bid ge-clænsed 
fram his un-clænum synnum 
J)urh f)æt halige fulluht 
on f>æs Hælendes naman, 
ae gif he æmtig biØ 
æfter his fullubte 
fram eallum godum weorcum 

and |>urh hiwunge ge-frætewod 
J)am fulan deofie, 
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But driven is this spirit. 
thro our Måker's dréadness, 
from the héathen man 
by Holy Båptism. 
Then éverywhere séeketh he 
for him sélf a résting-place, 
but findeth in the cléan soul 
no fit abede* 

'The foul fiend quoth now 
that he fåre will stråightway 
to thåt old loam-house 
he léft but låtely — ' 
to wit, that same Christian, 
if his Christendom he kéep not 
with goodly éxercises, 
as to God he prémist 
the Dévil to forsåke 
with his déeds and his pomps. 

'Spéeding so thither 
swépt he findeth it, 
but of good all émpty, 
and so gårnisht for himsélf.' 

Cléansed the man beeth 
from his un-cléan sinnings 
thro såcred font-waves 
in the Saviour's name; 
but if émpty he remåineth, 
his båptism åflcr, 
good wérks låcking, 

flimsy show déeking him 

for that lie-king the Dévil, — 
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|>onne genimØ he him 
seofon ofire gas las, 
wyrsan ponne he sylf sy, 
and hi wuniafi inid j)am men, 
and bift |>æs mannes wyse 
wyrse fonne hit ær wære. 

f>a seofon gastas syndon 
J)a seofon heafod-leahtras: 
gifernes and forligger 
and gitsung and yrre 
and asolcennes 
and unrotnesse 
and idel gilp, 
and eahtode is modignes. 
Gif J>as heafod-leahtras 
habbafi stede on j>am men, 
}>onno næfft godes gast 
nano wunungo on him, 
ae he biO eall deoOes, 
gif he geendaft on {»am, 
and him wære selre 
t>wt he sodlice ne cude 
J>*ere sodfæstnesse weg 
t^onne he sceolde abugaii 
(kram soAfiestnesse 
lo )>«m sweartan dvofle efl« 

Se Itolend cwied 
to |>*m heard-heortan judeiscan: 

^ic trit et gtHfratioHi kxic pessmæ: 

fnis gt*-\\yrd witodlice 
t>te$ere wyrstan mægdi\ 

(m {* {* t judeisco fole 
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'Stråight then tåketh he 
spirits other séven, 
worse than himsélf, 
and they won there, all of them. 
But thc énd of that man ♦ 
is more åwful than at firstl' 

These séven ghost-fiends 
are the séven head-vices: 
Gliittony and Whoredom 
and Covetise and Wrath 
and sulky Idleness 
and joyless Envy 
and puft-up Boasting — 
while the éighth is Pride! 
If thése chief sin-goblins 
séttle in a man, 
thén — the Good Spirit 
throning there no longer — 
he is all the Dévil's, 
if there-in he éndeth. 
Happier wére he 
néver to have héard, even, 
of the wåy of righteousness, — 
than back so to wånder 
from spotless soothfastness 
to the swårt-hned démon! 

Then utter'd the Healer 
to the hård-hearted Jéws: 

•S«? erif ef gencrationå httic pessimæ: 

Térily, so worth it 
this worst generation! 9 

When the Jéwish péople 
took Jehovaks Låw, 



0LD-BNGLI8H VEKSIFIED HOMILV. 



97 



|>a ferde se fula gast 

fram f>am folce aweg, 

ae he cyrde efl to him 

raid f>am seofon-fealdum heafod-leahtrum, 

|>a £a hi Criste wid-socon 

and to cwale gedydon 

and godes æ swa to-wurpon, 

J>e witegode ymbe Crist, 

and heora wise wearfl J>a 

wyrse fronne æror, 

for J>an J>e hi wid-socon 

f>am soØfæstan Hælende, 

man-cynnes alysend, 

and mistlice hine tældon. 

Mid {>am f>e he {)is clypode, 
£a cwæS hym sum wif to 
of f>ære mæniu 
mid micelre stemne: 
Eadig is se innod, 
|>e £e to mannum gebær, 
and ge-sælige syndon 
|>a breost f>e |m suce. 

|>urh {>ises wifes stemne 
wnrdon {>a ge-scynde 
|>a arleasan judeiscan, 
drihtenes widersacan, 
and heora geleafleaste 
|>urh hyre geleafan, 
eac £æra ge-dwolmanna 
|>e dweledon embe 
and sædon, f>æt he nære 
on sodre menniscnesse ; 
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then fåred the Foul-one 

from that folk awåy; 

but éft he tiirn'd to them 

with his terrible fiend-band, 

when they stood gainst the truth 

and slew the Redéemer, 

on Géd's Law tråmpling 

which téstified of Christ. 

Their wise, alas ! béeth 

wérse than before; 

for that Him, the Righteous, 

Resterer of all men, 

they céaseless strove-against 

and strångely blasphém'd. 

While thus tcondrously téaching them, 
a cértain woman 
from the company round Him 
cried alåud: — 
9 The womb how happy 
to this worid that båre Thee; 
bléssed, of a sooth, 
are the bréaslt Thou didst suckP 

How the véice of this woman 
over-whélm'd and shåmed 
those Jéwish åbjects, 
our Lord's fierce énemies! 
How their unbelief quåiled 
at those accents of Fåith! 
Eke rebukt she the héretics 
in the region around there, 
who denied Christ's birth 
with a real body. 
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ealle heo ofer-swyWe 

mid sodum geleafan 

for fmn J)e se innofl 

wæs eadig sodlice, 

J)e godes sunu abær, 

and f>a breost J)e he seac 

in his cild-hade wæron ge-sælige, 

swa swa heo sæde. 

j>is wif ge-tacnode 

un-tweonlice mid wordum 

and mid anrædum geleafan 

ealle godes gelaftunge, 

j>æt is eall cristen fole, 

J)e nu on Crist gelyfd; 

ægder ge mid mode 

ge mid mu5e, 

hine herad on soSum geleafan 

j>one sodfæstan Hælend. 

Hire andwyrde se Hælend: 
Gyt syndon eadigran, 
j>a J)e godes word gehyrafi 
and hit gehealdad. 

Eadig is Maria, 
f>æt arwurSe mæden, 
|>æt heo godes sunu a-hær 
swa blide to mannum, 
ae heo is swa j)eah 
gyt swifior eadig 
for j>an fe heo godes word 
lu fad and healt. 
Eac syndon eadige J>a ealle, 
f>e gelyfafi and gehyrafl 
j>æt halige godes word, 
and hit healdafi mit lufe. 
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Yes! all were confounded 
by her loving conféssion; — 
for vérily mott happy 
was that yirgin chåmber 
which brought us Gods Dårling, 
indeed blést the bréasts were 
He had suckt in His childhood, 
as she såid in their héaring. 
But this wife token'd — 
truly in her wérds both 
and her fåith so chångeless - 
the whole Church of God, 
that is, all Christian péople 
on Christ believing; 
for with mouth openly 
as with mind in stillness 
Him in Faith héry they, 
their soothfast Healer. 

Answer'd the Redéemer: 
'More blessed, råther, 
God's word who héaren 
and who hold it Fast!' 

Sele is Mary 
that honor-clad måiden, 
that God's Son she bore 
so blithely to mén; — 
tho higher is her håppiness, 
more héavenly her portion, 
for loving and gråsping 
the Word of God ; — 
but bléssed are all, eke, 
who bow and héarken 
to God's Word the Hély 
and who hold it in Fåith. 
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Uton herian urne drihten, 
and j>æt halige godes word 
eac swylce lufian 
and mid ge-leafan gehealdan ; 
{>æs us ge-unne 
se ælmihtiga wealdepd, 
se |>e arixad 
on ecnesse. Amen. 
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Pråise we our Lord, then! 
And God's Word, the priceless, 
in like manner love we, 
ils lore firmly trowing. 
This mércifully grant us 
that Mighty Ruier 
who åye swayeth all things 
world without énd. 

Amen I 
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OLD-ENGELSK HOMILIE, 

oversat paa Dansk af 

C. J. Brudt. 



Homilie paa tredie Sflndag i Faste. 



I den naadige Tid, 

da vor Frelser hernede 

mildhjertet boed blandt Mænd, 

Menneske selv, 
5 men mægtig i Tegn, 

da bare de til ham 

en Syg, fuldpiaget 

og saare pint: 

Synet han misted, 
10 og maallds laa han, 

den blinde Dumme, 

besat af Djævle. 

Men Christ med Milde 

og Guddoms Magt 
15 helbredte Manden, 

og bdd Djævlen, 

som tvang den Arme, 

at fare ud; 

saa han ved Samling 
20 kunde hore og tale, 



og al Almuen 

sig mægtig undred. 

Da sagde Jdderne, 

at Jærtegn og Under 
25 oved vor Herre 

ved den Ondes Magt, 

som Beelzebub kaldes, 

saa ilde de ldj; 

og Andre trodsig 
30 forlangte Tegn 

fra Himlen klart, 

at friste Ham; 

men Herren svared, 

da grandt han saae 
35 deres onde Sind: 

„Af Riger hvert, 

som splidagtigt vorder, 

vil lægges 6de, 

og styrte om, 
40 og Huse falde 
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paa Huse fast. 

Er Satan bleven 

med sig selv uens, 

hvor kan da stande 
45 hans Rige stærkt? 

I sige, jeg driver 

af Mennesker Djævle, 

ved den Djævels Kraft, 

I Beelzebub kalde, 
50 men, drev jeg ud 

i hans Navn Djævle, 

i hvis Navn uddrive 

eders Sonner dem da?" 

Det Herren sagde 
55 om Apostler sine, 

de var deres Sdnner, 

og deres Slægt, 

og dog Djævle uddrev 

i deres Drots Navn, 
60 og mange Under virked 

for Folkets Aasyn. 

Da tåled Vor Herre 

til det haardhjertede Folk: 

„Sandelig, hvis ud jeg driver 
65 ved Guds Finger Djævle, 

da er jo Guds Rige 

kommet til eder! 

Naar den Stærke bevæbnet 

sin Borg bevogter, 
70 da bliver med Fred 



hvad i Eje han fik; 

men kommer en Stærkere, 

og vinder ham over i Striden, 

da rover han fra ham 
75 hans fulde Rustning, 

han stoled paa, 

og skifter Byttet. 

Hvo ej er med mig, 

han er imod mig, 
80 hvo med mig ej sanker, 

han sandelig spreder. 

Naar den urene Aand 

farer ud af et Menneske, 

vanker han vildsom 
85 paa vandldse Steder 

og figer efter Hvile, 

men finder den ej. 

Da siger den Fule 

at fare han vil 
90 til sit forrige Hus, 

hvoraf han udfoer, 

og kommer og finder 

det fejet og prydet. 

Da drager han med sig 
95 syv andre Djævle, 

argere end han selv, 

at bo hos den Samme, 

og værre det vorder 

med ham, end det var"« 
ioo Som Herren saa lærte, 
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opldfted blandt Skaren 
en Kvinde sin Rost, 
og raabte med Fryd: 
„Lyksalig det Liv som dig bar, 
105 lyksalig det Bryst som du died! a 
Da svared Vor Frelser: 
„Mer salige de, 
som hore Guds Ord 
og gjemme det ærligt !* 



110 Den hellige Læst 
os her berette 
Evangelister tvende, 
St- Lukas og Mattheus, 
og vi ville kortelig 

115 forklare eder Meningen. 
Vor Herre helbredte 
ved sin himmelske Magt 
den arme Daare 
fra hans Daarskab, 

120 og* fra hans Dummels, 
den Djævels Baand, 
og fra den Blindhed, 
han med ham blændte, 
og al Almuen 

125 sig mægtig undred. — 
Men daglig virker 
han det endnu 
i aandelig Mening 



blandt Guds Menighed 
130 til sand Omvendelse 
af syndige Mennesker. 
Naar den Vantro, 
som vaandes i Synden, 
for Herren sig bdjer 
135 i ærlig Bod, 

og Fjenden forlader, 
som for ham vildledte, 
da vorder han renset 
fra den urene Aand, 
140 annammer Troes-Lyset 
og tjener sin Drot 

„Da sagde Jdderne, 
at Jærtegn og Under 
Sved vor Herre 
145 i den Ondes Navn, 
som Beeteebub kaldes, 
saa ilde tøj de a * — 
Vi har talt tilforn 
om den skændige Trold, 
150 som hedenske Stammer 
hædred og tjente 
og kaldte ham Beel, 
men andre Baal, 
hvis Navn de 6ged 
155 med mere Ondt, 
det er Zebub ; 
for det skændige Offer, 
ham Hedninger ofred, 
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som saa hoj en Gud, 
160 af smaat Kvæg og stort; 

og ligevis sloge de 

Fluer i Flok 

til den fule Ofring, 

og bojende sig for ham 
165 de hilsed ham Bel-Zebul), 

det er Fluernes Bel, 

eller den, der Fluerne byder, 

thi Ordet Zebub 

er udlagt Flue. 
no Nu tåled Joderne 

Vor Herre til Tort, 

at ud han kun drev 

af Mennesker Djævle, 

ved Dens Navn, 
175 som er grammest Djævel, 

og ejer ej Magt 

til Menneskers Frelse. 
„Men Andre trodsig 

forlangte Tegn 
180 fra Himlen klart, 

at friste Ham a . — 
Sligt Tegn de saae, 

-at nys den Syge 

var vorden karsk, 
185 og dog de kræved 

af Himlen Under, 

den vantro Skare, 

at friste Herren* 



„Men Han dem svared, 
190 da grand t Han saae 

deres Rænkespind: 

Af Riger hvert, 

som splidagtigt vorder, 

vil lægges ode, 
195 og styrte om, 

og Huse falde 

paa Huse fast". — 
Om en verdslig Konge 

med Folket kives, 
200 og Folket trodser 

sin egen Fyrste, 

med deres Sag 

da staar det slet; 

det Land og Rige 
205 brat lægges Ode; 

og hader Hdvdingen 

sin egen Hird, 

og fejder mod den, 

da flyr den snart. 
210 Da sagde Herren til dem 

om den hadske Djævel: 
„Sandelig, er Satan 

uens med sig selv, 

hvor kan da stande 
215 hans Rige stærkt ? a — 
Sin Mage driver 

ej Djævlen ud, 

de alle ponse 
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paa lumske Planer, 
220 med stadigt Mod 

paa Mænd at svige 

til Helveds Jammer, 

der' eget Hjem, 

hvor deres Rige 
225 er Kval og Rædsel 

foruden Ende . 

efter Dommedag. 
„I sige, jeg driver 

af Mennesker Djævle, 
230 ved den Djævels Kraft, 

I Beelzebub kalde ; 

men om jeg uddriver 

i hans Navn Djævle, 

i hvis Navn uddrive 
235 eders Sonner dem da?" 

Det sagde Vor Herre 

om sine Apostler, 

der var deres Sonner 

og deres Slægt, 
240 og som Djævle uddrev 

i deres Drots Navn, 

og mange Under virked 

for Folkets Aasyn. — 
Ideo ipsi judices vestri erunt, 

Fordi skulle de 
245 eders Dommere vorde. 
De hellige Apostler, 

som Herren fulgte 



i Sandheds Lærdom, 

de skulle vorde 
250 alt Mandkjons Dommere, 

paa den store Dag, 

baade Israels - 

og andre Folkeslags, 

selv om de stamme 
255 fra .denne Slægt, 

som Christum negted 

og kom af Dage. 
Da sagde Vor Herre 

til det haardhjertede Folk: 
260 „Sandelig, hvis ud jeg driver 

ved Guds Finger Djævle, 

da er jo Guds Rige 

kommet til eder!" 
Guds Finger hedder 
265 den Hellig- Aand, 

som Mattheus skrev 

med skære Ord: 

Si in spiritu dei ejicio demones: 

„Driver med Guds Aand 

Djævle jeg ud. u 
270 Den Finger klarlig 

Troldkarlene slog 

i Ægypti-Land fordum 

for Faraos Aasyn, 

der Styrke de maalte 
275 med Moses og med Gud; 

mep Gud dem formente, 
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at skabe en Myg; 
da klart overvundne 
bekjendte de frit: 
Digitus dei est hoc: 

2S0 Ja, det er Guds Finger! 
Med denne Guds Finger 
blev tegnet i Skrift 
de Tavler, som Moses, 
paa Sinai Top 

285 af Herren modtog; 
de Tavler som bare 
ti Budord beskrevne, 
den gamle Lov er det, 
hvert Menneske given, 

290 de Folk, som vare 
og de som end findes. 

Guds Haand det kaldes 
Christus, vor Frelser, 
ved Ham skabte Faderen 

295 al Skabningens Hær; 
Guds Finger hedder 
den Hellig- Aand; 
ved Ham uddrev 
Vor Herre Djævlene; 

300 ved Ham alt hvad lever 
Livet annammer; 
ved Ham den hellige Fader 
sine Helgene skjenker 
Gaver saa mangefold 

305 og mægtige Kræfter; 



ved Ham alle Seere 

spaaed om Christ. 
Af Lemmerne intet 

er rede til Arbejd, 
3io som Fingrene nemme, 

til Nytte vi fik. 

Derfor ogsaa hedder 

Guds Finger den Hellig-Aaud, 

for Gaverne mange, 
315 sine Helgen Gud giver 

ved den Hellig- Aand, 

naar Ham de hædre* 

Dog Ingen skal tænke 

med tvivlende Mod, 
320 Vor Herre og Mester 

i Guddom og Magt 

er mindre end Hans Fader, 

for Navnet han fdrer 

i Skriften: Guds Haand. 
325 Gud, almægtig er Han, 

den Helligaand ligesaa 

i Himmelens Ære 

Gud, evig, almægtig, 

en eneste Guddom 
330 med den hellige Fader 

og Christus, vor Frelser; 

de Tre — een almægtig Gud, 

hvis Trone bestaar, 

hvis Rige ej splittes, 
335 ej raver af Ælde, 

14 
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men blomstrer med Ære 
i Evigheds Evighed! 
Profecto pervenit 
in vos regnum dei: 
Han sagde: „Guds Rige 
kom sandelig til eder!" 

340 Christ selv er Guds Rige, 
saa som han har sagt: 
Regnum dei intra vos est: 
Det er udlagt: „nu er 
Guds Rige blandt eder !" 
Ved Guds Rige menes 

345 Guds Menigheds Samfund, 
det Christen-Folk ganske 
som Christum bekjender, 
og som han vil fdre 
til Faderens Rige: 

350 af Abrahams Bdrn, 
som bleve ved Christ, 
og Hedninge-Stammer, 
som holdt ved hans Tro. 
„Naar den Stærke bevæbnet 

355 bevogter sin Borg, 
da bliver med Fred 
hvad i Eje han fik; 
men kommer den Stærkere, 
og slaar ham i Strid, 

360 da vinder han fra ham 
alle hans Vaaben, 
han stolede paa, 
og skifter hans Bytte". 



Den Stærke er Djævlen, 

365 vor Drot talte om, 
der Magt havde faaet 
med al Menneskens Kj6n, 
ved Adams Fald, 
til Guds egen Sdn kom, 

370 stærkere end han, 
og slog ham i Strid, 
og splintred hans Rustning, 
og knuste hans Rænker, 
uddelte det Bytte 

375 Han vandt med sin Dod: 
der Adam og Eva, 
med Afkom i Skare, 
af Fængsel han frelste 
med Magt fra den Fule, 

380 dem fdrte fra Helved 
til Himmerigs Glæde! 
Qui non est mecum 
aduersus me est. 
„Hvo ikke er med mig, 
imod mig han er, 
hvo med mig ej sanker, 

385 han sandelig spreder". 
Vor Herres Idrætter 
og Djævelens Sned, 
som Sandhed og Ldgn, 
de kunne ej sammen, 

390 Os Livet og Freden 
vil Frelseren bringe; 
og Djævelen, kan han, 



HOMLEJB-KVÆDB PAA DA9SK. 



107 



den evige DOd. 

Til Retfærd og Dyder 

395 vil Christus os drage, 
og Satan os lokke 
til Synder og Skam. 
Men hdrsomme skulle 
Vor Herre vi ffllge, 

400 den Hyrde god, 

ej Ulven den gramme, 
som kjer' sig kun om, 
ved alleslags Laster 
at rive os bort fra 

405 vor bedste Ven* 
Og Niddinger er det 
som Næsten forfdre 
til djævelsk Daad ; 
de trodse vor Drot; 

410 ej samle de med ham, 
de sandelig sprede. 

„Naar den urene Aand 
farer ud af et Menneske, 
vanker han vildsom 

415 paa vandløse Steder, 
og jager om Hvile, 
men vinder sig. ej "— 
hos de Rene af Hjertet 
en Bolig til Hjem; 

420 da flyr han de Fromme, 
som, tjene vor Frelser, 
som renlivet vandre 



i Verden med Flid; 

og sdger sig Rast 
425 hos de Ryggesldse, 

der leve efter Kjodet, 

og svælge i Lyster, 

som Vor Herre sagde 

om Djævelen selv: 

Sub umbra ♦ ♦ ♦ dormuit 

in secreto calami 

et lods humentibus: 
430 paa vort Maal udlagt: 

„han hviler i Skygge, 

i Rorets M6rke, 

i de side Moser". 

Den Ondes Skjul er 
435 i morke Skygger, 

thi helst han sover 

i sorte Hjerter, 

hvor Troens Straaler 

ej trænge ind; 
440 som Ror udhuled' 

af Hykleri 

de uden skinne, 

er inden tomme, 

skjont fyldt med Frækhed 
445 som fugtigt Dynd; 

i dem gjor Bolig 

den Onde bedst. 

I Daabens Vande l 

at drive Djævlen 

14* 
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450 af hedensk Mand, 

vor Drot er mægtig; 

skjont hårdt han stræber 

at holde Stand, 

han hos den Rene 
455 ej finder Rum* 

„Da siger den Fule, 

at fare han vil 

til sit forrige Hus, 

hvoraf han udfoer" ; — 
460 og gaar til den Christne, 

der sin Christendora glemmer 

og den gode Omgængelse, 

han lovede Gud, 

der han undsagde Djævlen 

465 med Gjerninger og Væsen* 

„Han kommer og finder 

det fejet og prydet", 

og ode og tomt, 

i Alt ham beredt. 
470 Fra Synder urene 

blev renset den Mand, 

ved den hellige Daab 

i vor Herres Navn, 

men, teer ikke Daaben 
475 sin Dyd i hans Daad, 

og pynter ved Hykleri 

han Djævlen sit Hus, 
„da tager éen Onde 

med syv andre A ander, 



♦ ♦ ♦ 



480 mer arge end han selv, 
sin Vaaning hos Samme, 
og værre det vorder 
med ham end det var/ 4 
De syv Aander ere 

485 Dods-Synderne syv: 
Gjerrighed, Kjodslyst, 
og kræseligt Levnet, 
Avind, og Vrede, 
og vantro Sorg, 

490 samt hoffærdigt Væsen, 

den ottende Hovmoden selv. 
Faa Synder som disse 
fdrst Sæde i Manden, 
da bygger Guds Aand 

495 sig ej Bolig i ham; 
og bliver han i dem, 
er han Djævelens Bytte, 
og ham var det bedre, 
havde aldrig han hort 

500 om Sandhedens Vej, 
end synke han skulde 
fra Sandhed og Naade 
til den sorte Djævel* 
Da tåled vor Herre 

505 til de haardhjertede Jdder: 
Sic erit et genemtiom 
huic pessimæ: 
„Saa times sandelig 
denne trotøse Slægt." 



HOMILIE-KVÆDE PAA DANSK. 



109 



Da det jddiske Folk 

Guds« Loven undfik, 
sio da foer den Onde 

fra Folket bort, 

men drog tilbage 

med D6ds-Synder syv, 

da Christum de negted 
515 og kom af Dage, 

og Guds Lov forkasted 

som spaaed om Christ; 

og værre det blev 

med dem end det var, 
520 fordi de forsaged 

og spottede frækt 

den Herre, som kjobte 

alt Menneskens Kjon, 
„Og som Han saa lærte, 
525 oplofted i Skaren 

en Kvinde sin Rdst, 

og raabte med Fryd: 

lyksalig det Liv, som dig bar, 

lyksalig det Bryst, som du died I" 
530 Den Kvinde med Raabet 

beskæmmede ret 

de skamlose Joder, 

som stod mod vor Drot, 

med sin Tro hun yidned 
535 imod deres Vantro, 

mod Lærere vrange, 

som vrimled paa Jord, 



der sagde, han ej var 

i Sandhed el Menneske; 
540 dem alle tilskamme 

gjor saadan en Tro; 

thi saligt maa kaldes 

— som Kvinden udbrod — 

med Sandhed det Liv, 

som har baaret Guds Sdn, 
545 og Brystet han died 

paa Skjodet som Barn. 

Den Kvinde betegned 

utvivlsomt med Ord, 
550 med Troen standhaftig 

Guds Menighed her, 

alt Folket, det christne, 

som Christum folger 

med Hjerte og Tunge 
555 i barnlig Tro, 

Ham lover og ærer, 

Gjenloseren sand ! 

„Hende svared vor Frelser: 

Mer salig er de, 
560 som hore Guds Ord, 

og holde det fast" 
Maria er salig, 

den signede Mo, 

der Guds Son saa blide 
565 til Verden bar; 

dog mere salig 

hun kaldes maa, 
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for Guds Ord hun elsked 
og gjemte med Tro. 

570 Ja salige ere 
de alle som tro, 
de alle som hore 
Guds hellige Ord, 
og gjerne i kærlige 

575 Hjerter det gjemme! 



Lad os prise Vor Herre 
og hans hellige Ord, 
oprigtigt det. elske 
og holde det ærligt 1 
580 Det give af Miskund - 
os Gud den Almægtige, 
hvis Rige skal vare 
evindelig, Amen! 



OLD- ENGELSK HOMILIE, 

oversat paa Old-Norsk ved 

Gisli Brynjulfsson. 



Hvad Oversættelsen af dette Digt angaaer, da maa jeg henvise til mine 
Bemærkninger foran Oversættelsen af Legenden. Den er forfattet aldeles paa 
samme Maade, og skjondt der endnu kunde være nok at bemærke om Over- 
gangen fra hedenske til christelige Forestillinger, hvortil dette Digt maaskee 
giver en endnu storre Anledning end det foregaaende, saa maa jeg nu dog 
opsætte dette til ved en anden Leilighed. 



r 

A f) RID JA SU NN UD AG i FOSTU. 



Um mærdar-tid f>å 
er med monnum fér 
lausnarinn mildi 
i mannlikan sannri, 
færdu honum eitt sinn 
feiknum håftan 
megir mållausan 
mann ok blindan, 
f>ann er trylltr var 
trdllskap sdnnum, 
blindr, dumbr 
ok djofulodr. 



En hann mildgedr 
meini f>vi 
Kristr godkunnum 
krapti svipti, 
stokkti illum anda, 
er honum ognir skop, 
vit gaf modum 
mål ok heyrn, 
en manngruinn 
mjok nam at undrast. 

Kvådu |>å Gydingar 
at Kristr um ynni 
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forkunnar-verk, 
|>at var feikna-l^fgi, 
fyrir djofuls krapt 
hins dådvana, 
f>ess er Belzebub 
bragnar kalla; 
heimtu ok sumir, 
at hann syndi j>eim 
himinteikn enn æftra, 
en hann eitt f>at kvad, 
er hann firdum så 
flærft f brjésti: 

„Hvert f>at riki, 
er rofit er innan, 
mun hrdrna skjott, 
hvergi j>rifast, 
fellir slikt ok fljott 
forkunnar-virki: 
se nu djdfulsins 
deildr måttr, 
hve må standa j>å 
styrkt hans riki? 

„per segit at ek illa 
anda hreki 
fyrir djofuls afl 
hins dådvana, 
Jess er Belzebub 
bragnar kalla: 
en ef ek hrek |>å 
i hans nafni, 



i hvers nafni hrekja få 
ydrir synir? a 

|>at kvad lausnarinn 
um lærisveina, 
sonu ok sifjunga 
sjålfra hinna, 
få er djofla hrdktu 
i drottins sjålfs nafni 
ok undr unnu 
fyrir alf>j66 mest 

Enn kvad lausnarinn 
vid 1^8 hinn hardgedja: 

„Vitid, ef ek guds fingri 
felli djdfla, 
f>å er ok guds riki 
til ydar komit! 

„Så hinn måttki 
i meginvirki 
uggir ser einskis, 
en unir sinu, 
unnz så kemr 
er hann yfir stigr, 
vinnr vopn j>au, 
er hann vel of treysti, 
ok herfangi 
hans um skip tir 
ollu at einu, 
f>vi hann afl gat raeira: 
hverr sem er ei med mer, 
hann å méti er, 
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ok ^å sundrar , 

er ei safnar med mér. 

„$>å er éhreinn andi 
fer lit af manni , 
villist hann vi6a 
um vatnslausa stadi , 
leitar ser frifrar, 
en finnr ei; 
kvedst J>å illr andi 
aptr raunu 
sniia til f>ess huss, 
er hann sidast byggdi, 
fl^tir hann ferdum 
ok finnr {>at audt: 
|)å hann safnar 
sér of verri 
ddrum ondum sjo 
ok aptr hverfr — 
hefr hinn hålfu verr, 
enn hann hafdi fyrr a ! 

Svo hann mælti 
ok monnum kenndi, 
en kona ein hått 
ur hépnum kvad : 
„sæl er su médir , 
er f>ik at megi bar, 
sæl j>au brjost , 
er J>ii sogit hefr" ! 

Kvad |)å lausnarinn: 
„langt um sælli 



|>eir er gu#s ord heyra 
ok halda f>at." 



Gåtum ver fading 
gudspjalls J)essa 
hjå godmålgum tveim 
gudspjallamonnum , 
Matheus ok Lukas, 
ok munum nu segja: 

Heilan drottinn j>å 
himneskum mætti 
mann of vann 
af vodameini , 
frå J)vi målleysi, 
er hann fjandinn laust, 
ok blindni, er bolsmidr 
hann bundit hafdi. 

En hann daglega 
drygir hit sama , 
svo sem sjålf segir 
samkunda guds , 
er hann syndugum 
sannleik kennir 
ok tydi vantnia 
lostum håda , 
dregr til drottins, 
svo j>eir djofli neita, 
med idran sannri, 
er j)å af rajok glapli — 

15 
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en J>eir ohremum 
anda leystir 
lita truar Ijos 
ok luta drottni ! 

Kvådu f>å Gyfiingar 
at Kristr um ynni 
forkunnar verk, 
fat var feikna-l^gi, 
fyrir djofuls krapt 
hins dådvana, 
j>ess er Belzebub 
bragnar kalla. 

Hofum vér ådr ræftt 
of illan fjanda , 
|>ann er helgan helt 
heidinn ty5r : 
hétu Beel 5 
eda Baal j>6 sumir, 
en uku sidan 
ddru nafni , 
vonda vætt 
vondu heiti ; 
hétu Zebub 
fyrir hådungar blot, 
er heidin jvjod , 
sem helgum gudi, 
hréda ok hruta 
honura fær5i -— 
en f)6 lika 
j>eir er land byggfiu 



færdu flugur 
at fulu bléti 
fulum Belzebub, 
f>at er flugna-Beel, 
flugna-drottni , 
j>vi fluga med 
holum j>eim 
heitir Zebub 

Nu er fat ljost 
at lausnara vorum 
til hneisu Gydingar 
af hatri sogdu , 
at hann illum 
ondum stdkkti 
fyrir djofuls afl 
syo dådvana , 
er aldrei kunni 
oldum bjarga. 

Heimtu ok sumir, 
at hann syndi f>eira 
himinteikn enn æ8ra, 
hans at freista. 

Var ei undr jmt 
er j>eir augum leiddu 
65an mann 
alheiian vordinn, 
at f>eir enn skyldu 
annars krefja 
med stoku triileysi 
tåkns af himnum, 
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at }>eir godan Krist 
gæti vélat? 

En hann eitt |>at kvad, 
[aldir htydil] 
er hann firdum så 
flær5 i brjosti : 

„Hvert f>at riki 
er rofit er innan, 
mun hrorna skjott, 
hvergi j>rifast, 
fellir slikt ok fljétt 
forkunnar-virki." 

Ef {>jodkonungr 
mot J>egnum snyst 
ok tydr ris 
gegn låvard sinum, 
f>å mun skammt 
skapa at bida 
ok fylkis fljott 
falla riki; 
ef heidmenn hatar 
hirdar stjori, 
velar vini, 
f>å mun verdung sundrat. 

Svo kvad lausnarinn 
um ly5a fjanda: 

„Sé nu djdfulsins 
deildr måttr, 
hve må standa j)å 
styrkt hans riki? 66 



f)at vaeri undr, 
ef annan hrekti 
fjandi fjanda, 
fara j>eir æ saman, 
ok um f>at råda 
rammir djøflar, 
hve J>eir mannkindr 
megi vélum 
i hrollaheim 
heljar spenja, 
j>ars sjålfir j>eir 
i svdrtu riki 
ok algleipni 
endalausum 
bida domadags 
djrdum horfnir. 

„J>ér segit at ek illa 
anda hreki 
fyrir djofuls afi 
hins dådvana, 
f>ess er Belzebub 
bragnar kalla: 
en ef ek hrek j>å 
i hans nafni 
i hvers nafni hrekja j>å 
ydrir synir?" 

t>at kvad lausnarinn 
um lærisveina, 
sonu ok sifjunga 
sjålfra hinna, 

15* 
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|>å er djofla hrdktu 

i drottins sjålfs nafni 

ok undr unnu 

fyrir alf>j6d" mest 

Ideo ipsi judices vestri erunt : 

„f>vi skulu j>eir ok 
ydr dæmat* 

Sannlega skulu 
J>eir er sjålfum Kristi 
helgir postular 
i heimi fylgdu, 
drottir dæma 
um dag hinn mikla, 
ei sidr Gydlnga, 
enn annan tyd", 
f>6 j>eir at kyni 
komnir séu 
af f>eim er drottinn 
deyddan létu* 

Enn kvad lausnarinn 
vi5 1^6 hinn hard"ged"ja: 

„Vitifr, ef ek guds fingri 
felli djofla, 
J>å er ok gud" s riki 
til yd"ar komit l u 

Æ merkir guds fingr 
anda helgan, 
sem Matheus reit, 
at hann mælti svo: 



si in spiritu dei ejicio dæmmes: 

„ef fyrir anda guds 
ek utrek djofla 46 . 

pat var ok guds fingr, 
er gjorva vann 
kunnåttumenn, 
er J>eir keppast vildu 
gud" og Moises 
guds Jyon vid" 
i augs^n Faraos 
å Egyptalandi: 
vildu ray skapa, 
varnad"i f>vi drottinn, 
en sjålfir j>eir 
sdgdu med" undran: 
dig i tus dei est hoc: 
„f>etta er drottins fingr*. 

Vist ok guds fingri 
voru ritnar 
Moisis tdflur 
å Mon te Sinai*; 
å }>eim toflum 
voru tiu f>å 
guds ord" grafin, 
f>at er hin gamla sått, 



) Eller hvis man heller vil: 
Moisis tdflur 
å meginfjalli. 
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5llum f)jodum 
til eptirbreytni, 
J)dm er å6r voru 
ok enn lifa. 

Sannlegå er guds hdnd 
grædarinn vor, 
Kristr, er hann skop fyrir 
skepnu hverja; 
ok eins er guds fingr 
andinn helgi, 
f>eim er drottinn 
djofla hrakti 
ok allt lifandi 
lif af htytr, 
f>eims hinn helgi fadir 
helga gædir 
dyrftlinga raætti 
ok margfaldri giptu, 
ok fyrir frønns spåmenn allir 
spådu nm Krist. 

Svo er ei lipr neinn 
limr til vinnu 
sem oss eru 
orir fingr: 
f>vi er heitinn 
heilagr andi 
guds fingr 

sokum gjafa margfaldra, 
er hann helgum mdnnum 



fyrir heilagan anda 

j>eim er virda hann veitir. 

En j>6 enginn 
^ftahaldi, 

né i lund sér leidi, 
at lausnari vor 
i himmeskum 
helgimætti 
minni sé 
sinum fddur, 
f>ott hann guds hond sé 
heitinn i bokum: 
er hann gud* allmåttkr, 
ok andinn helgi 
almåttkr er ok 
i eyd^rd himneskri 
ok guddémi einum 
med gudi f68ur — 
Rikir svo f>rieinn, 
né f>rotna mun, 
drottinn allvaldr, 
aldrei hans riki% 
|>at er obilugt 
æ mun standa! 

Profecto pervenit in eos reg- 
num dei: 

„vist er guds riki 
med" gumnum komit." 

Kristr er, 
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sem hann kva<3T å od rum 
sjålfr stad, 
sjålfr guds riki : 

Regnum dei intra nos est : 
f)at er utlagt svo: 
„guds er riki 
metf gumnum komit." 

Svo er ok guds riki 
gu6s sofnudr, 
f>al er kristin j>jod 611, 
er å Krist truir: 
mun hann bått hefja 
til himnarikis, 
svo J>å Gydinga kyns, 
er å Krist triia, 
sem allar fvjodir 
er hans ord halda. 

„Så hinn måttki 
i meginvirki 
uggir ser einskis, 
en unir sinu, 
unnz så kemr 
er hann yfir stigr, 
vinnr vopn J>au, 
er hann vel of treysti, 
ok herfangi 
hans um skiptir 
ollu at einu, 
}>vi hann afl gat meira." 

Djofullinn er hinn måttki, 



er of drottinn rædir, 

j>vi hann ollum |>å 

dldum ré<3Ti, 

fyrir Adams brot, 

unnz hann yfir sté 

einkasonr guds, 

f)vi hann afl gat meira: 

vann af modi 

manna dolg, 

vopn hans braut 

ok vélbdnd sleit 

ok herfangi skipti — 

få var heimi borgit, 

er hann Evu ok Adam 

ok afspring f>eira 

heimti alk 

ulfs ur gini, 

ok til himna leiddi 

ur heljar sal. 

Qti non est mecum adeersus 
me est: 

„Hverr, sem er ei med mér, 
hann å moti er, 
ok så sundrar, 
er ei safnar med mér. 

Ei mega drottins 
ok djofuls verk 
saman fara 
sinni né einu: 
vill oss lausnarinn 



HOMILIE-KVÆDE PAA OLD-NORSK. 



119 



ljufr æ bjarga, 

en djofull, ef mætti, 

dauda selja; 

bidr oss Kristr 

braut réttlætis, 

en djofull æ 

til illsku snifr — 

skyldum }>vi godum 

grædara fylgja, 

hann er hirdir vor, 

en ei så heljar-iilfr 

er oss æ 

me6 illum vélum 

lokka vill 

frå lausnara mildum. 

Reisa J>eir ok r6nd 
rekkar vid Kristi, 
illir menu, 
er adra ginna 
illverka til: 
J>eir aldrei med honum 
saman safna, 
en sundra ok dreifa. 

„pix er ohreinn andi 
fer lit af manni, 
villist hann vida 
um vatnslausa stafri, 
leitar sér fricfar, 
en finnr ei a 
i hreinhjdrtudum 



hæfan bustad. 

Hreinhugada 
herrans fyona, 
f>å er adgætni bårg, 
svo ei f>eir spilltust, 
yfirgefr hann, 
en aptr leitar 
hælis med binum, 
herfimonnum, 
er i fullifi 

ok fådæmum volkast, 
sem drottinn sjålfr 
um djofulinn kvad: 

Sub umbra dormit in secreto 
calami et locis humentibvs. 

|>at er å vom måli: 
„i vondum forædum, 
skuma skotum 
ok i skugga b^r hann** 

Djofulsins rann 
er i rommu myrkri, 
j>ars hann sefr 
i svortum hug 
J)eira, er lifsins ljés 
litu aldreigi, 
en af hræsni eru 
sem holr reyr, 
utan gljåandi, 
en innan tomir, 
ok i lostum 
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lifi eyda — 

|>ar hann æ 

ok aeva byggir; 

en hann dapr f>o 

fyrir drottins mætti 

ur heiSnum åfr 

i helgri skirn, 

ok hér ok hvar 

j>å hælis leitar, 

en helzt ei vift 

med hreinum monnum. 

„Kveftst j>a illr andi 
aptr munu 
snua til f)ess hiiss, 
er hann siftast byggfti." 

En f>at merkir 
um n,ann hinn kristna, 
ef hann gufts orft 
eigi heldr 
goftu meft gefti, 
sem hann gufti hét, 
at hann djdfli neitti 
ok djofuls årum, 

„Fl^tir hann ferftum 
ok finnr f>at auftt, 
sali sopafta 
sitt vift hæfi." 

Sé maftr hreinsaftr 
af meginsyndum 
helgri lifsins laug 



i lausnarans nafhi, 
en f>o skirftr eins 
skirrist vift gott, 
audr er innan 
ok i augsyn djofuls 
hylr sik hégéma — 

„j)å hann safnar 
sér of verri 
dftrum dndum sjd 
ok aptr hverfr, 
hefr binn hålfu verr 
enn hann haffti fyrr! 

Etøfuftsyndir sjo 
eru sj6 fjendr: 
ofgræftgi, losti, 
ågirnd ok heipt, 
iftjuleysi 
ok ofund ful 
ok dådlaus dågeipan, 
dul er hin åtta; 
§ ef allar pessar 
at einum manni 
hofu&syndir setjast, 
J>å er ei honum meft 
goftum gestum vært, 
en hann gjorist skjott 
djdfuls eign meft dllu, 
ef hann endar svo: 
sælli hann mundi, 
ef honum sjålfum aldrei 
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s65 sannleiks leid 

s^nd um væri 

heldr enn aptr 

frå æfisann 

at smiast svo 

til hins svarta fjanda! 

Svo kvad ok grædarinn 
vid Gydinga }>råharda: 

Sic erit et generationi 
huic pessimæ: 
„Svo raun ok verda vist 
J)essari vondu kynslod!" 

J>egar Gy6inga tydr 
[)å logmål guds, 
fludi fjandinn burt 
ur folki {>annig, 
en med syndum sjd 
siflan hvarf aptr 
er f>eir Krist ofséktu 
ok hann kvalinn létu 
ok vanvirdtu guds log, 
er vottudu um hann — 
vist hdfdu J)å vitringar 
verr enn fyrr, 
er j)eir lausnarann 
ly5a sanna 
of mjdk åsoktu 
ok hann illyrdum hrdktu 

Svo hann mælti, 
menn of fræddi, 



en kona ein hått 
lir hopnum kvad: 
„sæl er su uiodir, 
er {>ik at megi bar, 
sæl f>au brjost, 
er J>ii sogit hefr*" 

Su var konu rodd 
kvodd at læg-ja 
grimmudgum Gydingum, 
j>eim er gud hrjådu, 
drottins dolgum, 
dul ok vil, 

ok tru hennar at fella 
truleysi J>eira 
ok vil hun an na allra, 
J>eira er vidt land byggdu, 
né mog guds sogdu 
i mannlikan sannri — 
vist J>a vif alla 
vann med tru: 
}>vi at su var sæl 
sannlega modir, 
er guds son mæran 
at megi bar, 
ok brjost f>au vist, 
sem brudr um mælti, 
sannlega sæl, 
er hann saug i bernsku* 

Audsgnå merkir, 
su er ord um kvad 

16 
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ok goflum gldd trudi, 
guds sofnud allan, 
j>at er kristna menn alla, 
er å Krist trua, 
mun hann bædi 
ok munni d^rka, 
sonnum lausnara 
sannlega hlyda* 

Mælti j>å lausnarin: 
„miklu eru sælli, 
j>eir er ord guds heyra 
ok halda f>al a . 

Sæl er Maria, 
sæmdum falin, 
mær hin milda, 
er mog gufrs bar; 



en f)6 ågætt fljoft 

er at sælla, 

at hun guds ordi trudi 

ok guds ord helt: 

sælir eru ok allir 

j>eir er ord guds hit helga 

heyra med" lotning 

ok halda med tru* 

Lofum drottinn f>vi, 
ok hit dyra holdum 
drottins ord heilagt 
med dyrkan sannri! 
unni oss J)ess allvaldr 
alheimsranna, 
hinn er æ 
um aldir rikir! 
Amen! 



OLD- NORSK HOMILIE 

for 

Den tredie Sondag i Fasten. 



Fra et Pergaments-Fragment paa 2 Blad, — No. XXL under No. 655, 4to, i Arnemag- 
næanske Samling, Univ. Bibi., — skrevet omtrent Aar 1250-60. Homilien indtager det 

Hele af 3dje og en Deel af 4de Side. 



f>a leit ihe8us hugreNwgar f>e«rra & mælti. hvert rici mun eyjmz \>at er sundr 
scipt verj>r i ser, & mun falla hvert hus a aifat. En ef fiandix er sundr 
sciptr i Ser siaulforø hverso mon j>a standa rici hans. sem er segit mie i 
belzebub reca diaufla fra oj>om. ex ef ec rec diaufla fra o\>om i crafti heilags 
anda. J)a mun koma guj>s riki til yf>var, Jartein su er drottiN syndi licarø- 
lega geriz hvern dag andlega i alJ)yf>o livi. J>a er guf) snyr til hogværis 
grtMom hiaurtum sva sem diauful oJ>oø», En J>e«r taca guf>s lof vatta er fyR 
{>augJ>o of cristz dyrj> sva sem \>eir veri omala. Gyj>ingar lausto f>o iarteiner 
drottiNS & quaf>o hann i ohreinorø anda diaufla abraut reca. put al of stopa 
mex lasta f>olenmøf>i litillatrø j>eerra er grimleics anda reca fra ser. & segia 
j>e«r fa eigi fyr trv. helldr fyrer hvgleysi, eigi vilia hefnaz. uif> ovine sina. 
Sumer baufo ham syna ser tacn af himni. & gauto eigi. ]>uiat f>eir mego 
eigi fixa himnesca hluti er eigi nyta ser \>at er \>eir heyra ej>a sia gott a 

16* 
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iaurf>o En drotliN synd i hver giaulld koma mono firer of stopa & osætti 
manna, hvert rici mun eyj>az sundr scipt i ser. sag|>i hann. & falla hvert 
hus a aNat. Sundr scipt rici eyjriz. jwiat osætti ricis mawa gerir f>eim opt 
vegtion. J>a fellr. has hvert a aNat. er j>eir hava illa hugi amefml sin. er i 
nand eroz. sva sem hiona hatr. ej>a bua grettor. ef hus fellr a hus. J>a brot- 
nar hvart/veggia. J>ar er hvart mætti aNat styjria ef støfri. Sva gera oc. osat- 
ter na buar hvarer au]>rom mein. j>ar er j>etr mætte vel dvga hvarer auf>rom. 
ef j>e*r veri satter. Ef fiandi er sundrsciptr i ser. hverso ma f>a standa rici 
hans. qua\> drøttiN. f>a er fiande sundr sciptr i ser. er ofstope etsc igegn of- 
stopa. & reer fiandi fianda a braut. f>a er grimmer meN raf>az fiaur raf>om. 
ej>a vapnom vegaz. En drotten sialfr syndi i j>eim orjpom er hann (?) 

qua\> (?) * hverso hann efya hans meN reca fiandr fra of>om. ej>a hvat 

sio brautrecning stof>ar til andar heilso. Ef ec reer abraut diauful i helgorø 
anda. sagf>i hann. J>a mun koma til y|)var rici gu{>s Sa reer diauful abraut i 
helgom anda. er fyr f>olin møj)i stigr yver grupleic. & launar goj>o HU ovinom. 
j>a kemr rici guj>s. hann er eyj>er rici fiandans. fm«at j>a£ verf>r opt at of- 
stopa meN snuaz f>a til frijmr & i|)raz illzko siNar. er f>e«r reyna hue mikit 
amif>li er ofstopa J>e?rra sialfra. & {>olinmøf>i hiiva er f>eim launuf>o goJ>o illt 



ANM. Sex Linier af denne Homili ere trykte i Lektor K. Gislasons ypperlige 
Arbeide: — „Um Frum-parta Islenzkrar Tungu i fornold. Kaupmannahofn , 1846", 
s* LXXXH. 



Haandskriflen er her beskadiget og vanskelig at læse« Ved er et Hul i Per- 
gamentet. Maaskee har der staaet „Gyjringom", eller et lignende Ord. 
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Abga rus -Legenden. 

Lin. 1. Dette Udtryk henviser paa en anden Afhandling eller et an- 
det Digt, som kan lede os til videre Opdagelser, saa snart det bliver fundet 
og udgivet 

Lin. 52, 77 etc. Alle Verber og Participier eta, hvilke endes paa 
ED, udtales fuldt, (bodéd, calléd), hvor Eet ikke bortfalder ved en Apostrophe, 
og ikke som i Prosa. 

Lin. 105. I saadanne Ord som believe, er be endast en Initial- 
Partikel. 

Homilien. 

Lin. 1 — 110 udgjøre Texten. Vor Herres Ord ere trykte med spær- 
rede Bogstaver. 

Lin. 23—28. See Lin. 143—148. 

- 29—31. - - 179—181. 

- 32—40. - - 190—198. 

- 41-44. - - 213—216. 

- 45—60. - - 229—246. 

- 61—66. - - 261-266; 343, 4. 

- 67—76. - - 359—368. 

- 77—80. - - 387—390. 

- 81—86. - - 417—422. 

- 87—90. - - 461—464. 
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Lin. 91— 92. See Lin. 471—474. 
-93-98. - - 485—490. 

- 99-106. - - 531—538. 

- 107—110. - - 567— 570. 

Lin. 149. Denne er ogsaa en Henvisning, som kan oplyse om For- 
fatteren. Det omtalte Digt eller Prædiken er ikke trykt, saavidt mig er be- 
kjendt, men uden Tvivl findes den i Ms. 

Lin. 167. Denne Fortolkning er almindelig hos Kirkefædrene m. fl., og 
er uden Tvivl vel grundet. 

Lin. 245, 6. Luk. XL, 19. 

- 269, 70. Mat XII., 28. 

- 272. Hos Muller, urigtigt, ,,[>rymen". 

- 277 Originalens Ord har været fortolket paa flere Maader til ulige 
Tider. Versio Vulgata har „sciniphes", den Old- Engelske Text „gnættas", 
Wyclifs Oversættelse „stynggynge gnattes", den antagne Engelske Bibel „lice", 
ligesom den Danske Bibel (1550, „luss", 1647, „luus"); Svenska Medelti- 
dens Bibelarbeten , af G. E. Klemming (Stockholm, Fornskrift - Sållsk. Saml. 
16de håftet, p. 295) „myg u — som modsvarer det Engelske „midge" eller 
„gnat u — Gustaf Fs Bibel m. fl. „I6ss"; den ældste Islandske „lys". Saa- 
ledes har Luthers „leuse" faaet Overhaand over det ældre Nordiske Ord „gnat", 
„myg", hvilket sidste ogsaa forekommer hos Molbech, Den ældste danske 
Bibel-Oversættelse, s. 128. 

Lin. 282. Exodus, VIII., 19. 

- 293, folg. Hele denne skjonne Fortolkning er sædvanlig hos Kir- 
kefædrene etc. See ogsaa det mærkelige Sted i Svenska Medeltidens Bib. 
Arb. (F. S. S. h. 16, p. 296): — „Sidhan sagdhe mæstarene til pharao 
konungx Thenne moyses ær gudz finger | for thy ma han meer æn wi Oc 
kalladho han hælder gudz finger æn annan lim For thy at finger ær rættast 
andbudh til alzskona gerning Oc ær thet mærkelikith| At thera list foor wil 
i thridhio plaghonna tekne Thy at hedhne philosopbi vnderstodho meth natur- 
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lik skæl gudhlikt wald | som særdelis hbrir til fadher aff hiraerike | ther aldre 
omæghnas aff alder Oc gudhlika snillej som særdelis hbrir til gudz sone| thy 
at han ær ekke barn at aldre oc witi sins guddoms | gudhlikan godhwilia thæs 
hælgha anda Oc at gudz son skulle ffodhas meth thæs hælgha andz 
krapt Thet formatto the ey forstanda| thy at thet war ower all natwrlik 
skæl | oc tho fingo the ræt at gitzsa oc sighia| oc næmpdo then hælgha anda 
rætto nampne | swa blinde som the waaro Oc kallar the hælgha kirkia then 
hælgha anda gudz finger| Thy at hans godhwili thrawar mangx syndogx mantz 
hiærta| oc stinger ther til at the kænnas widh sik" 
Lin* 320. Noget er viist borte hen 

- 346. Luk. XVIL, 21. 

- 379—384. Denne djærve og dejlige Anvendelse er grundet paa 
den gamle Opfattelse af the Harrowing of Heil, Christi nedstigande til 
Helvedet og seierrige Optog derfra, et yndet Thema under middelalderen. 

Lin. 392. Hos Muller, *ne ne\ 

- 403, 4. Tanken er hemtad fra Johannes, X., 12. 

- 424. Hos Maller, urigtigt, 'ofer-flowernesse\ 

- 434—436. Hiob, XL., 21, (i Versio Vulgata XL., 16). 

- 464. Hos Muller er 'ne' udeglomd. 

- 480. Noget er borte. 

- 489, folg. De 8 (eller 7) Hoved-Synder bære forskjellige Navne 
hos de forskjellige Forfattere. See en interessant Anmærkning herom hos: 
„The Ormulum* Now first edited from the original manuscript m the Bodleian 
with Notes and a Glossary by Rob. M. White D* D. Oxford, 1852." 2 voL 
8vo. — Vol. 2, ss. 638—640. *Dr. White har her udgivet dette 'Early North- 
English' Digt paa en ypperlig Maade. 

Lin. 511, 12. Luk. XL, 30. 
- 547. Hos Muller, urigtigt^ 'he\ 
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ASTON1ED, astonished, a-wondered. 

BARE, bore. 

BEETH, is, becomes. 

COVETISE, covetousness, avarice. 

CRAFT-THOUGHT, cunning imagination. 

DEED-BOOT, amends-deed, repen tance. 

DERE, to hurt, drive. 

DO TO DIE, to cause to die, kill. 

DOOM, judgement, the last day. 

DOOMSMAN, judge, doomer. 

DREADNESS, fearful power, awful strength, 
might. 

EFT, again, back. 

EKE, also, thereto. 

ERRANDER, messenger. 

FA1R-DIGHT, fairly decked, lovely. 

FA1TH-LIT, lighted by faith, believing. 

FARE, to go, pass, wend. 

FELE, many. 

FLEME, to put to flight, banish. 

FOOT-GRIEF, the gout. 

FORE, before. 

FORGAT, forgot. 

FOR THAT, because. 

FOUL-LIVED, living foully, debauched. 

FRAIST, to tempt, try. Pres* pU FRAI- 
STEN, the EN being the plural termina- 
tion which succeeded the Old-English 
AD, and which subsisted thro the early 



and Mi d die English almost down to 

SHAKSPEARE. It is still sometimes used 

in verse. 
GAT, got, betook. 

GLEE-REALM, Kingdom ef biiss, Paradise. 
GHOSTLY, spiritually. 
GOD-SPRUNG, divine. 
HALLOW, a holy person, a saint. 
HARROW, to lay waste, plunder. Hence, 

the Harrowing of Heil, the old term 

for the triumphant descent of Christ to 

Hades. 
HARRY, to pursue, drive away. 
HEALER, Saviour, Christ. 
HEAREN, plural of HEAR. See FRAIST. 
HERY, to praise, exalt. 
HIGHT, cailed, named. 
HOUSE-CARLE, retainer, serving-man, farm 

laborer. 
1NFIDEL, heathen. 
KEN, to know. 

LAND-DWELLER, an inhabitant, 
LAUD^ praise, glory* 
LEECH, physician. 
LEECH-WORT, medical herb. 
L1THSOME, pliant, nimble, ready. 
.LOAM-HOUSE, a soul's clay-house, the hu- 
man body. 
ME1NIE, troop, crowd, household. 
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MICKLE, great. 

MID-EARTH, the human worid, our earth 

Cas being between the God-horne and the 

Giant-Iand). 
MOTE, might. 

QUELL, to master, overcome. 
QUOD, said, spoké. 
QUOTH, saith. 
SELE, happy, blessed. 
SHAMEFAST, (now commonly but absurdly 

written shame-faced, as tho it had 

some thing to do with the face), shame- 

holding, modest. 
SHAPEMENT, any thing shaped or made, 

acreature, creation. 
SITHANCE, afterwards, thereafter. 
SOOTH, true, sincere; truth. 
SOOTHFAST, truth-holding , just; firmly, 

righteously, 
SOOTHFASTNESS, righteousness. 
SPAKE, spoke. 



SPEIR, to ask. 

SWASH, thin mud, watery mire, defilement. 

TODEAL, to deal out, distribute. 

TREE, Cross. 

TWELVE-BODE, one of the 12 Bo des or 
Messengers of Christ, an Apostle. 

UPFARE, to rise, ascend. 

WEIRD, supernatural, Strange. 

WEND, to go, turn. 

WHAT TIME, then when, at the time that. 

W1SE, manner, state, condition. 

WISTFULLY, longingly, eagerly. 

WIT-CLOTHED, in his senses, sane. 

W1T-SICK, mad, lunatic. 

WON, to dwell, live, abide. 

WON1NG, dwelling, home. 

WOODNESS, madness, insanity. 

WORLD-T1DE, epoch, era, time. 

WORTH, (imperat. or subj)., be, hap- 
pen to, befalL 



Efterord* 

Den deilige Old-Norske Abgarus-Legende (Littera A) faldt mig i Oinene efter 
at Indledningen var trykt. Maa dette være et godt Varsel paa at ogsaa den mang- 
lende Old-Danske Text snart skal opdages I 



ir 



